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Deutsch

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

I\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegensténden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

/\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

/\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschdden an-
erkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Die in der Montageanleitung angegebenen MontagemaBe sind ideal fir
Personen von ca. 1800 mm Kérpergréfie und miissen gegebenenfalls angepasst
werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei geéinderter Montagehéhe
die Mindesthhe @ndert und die Anderung der AnschlussmaBe beriicksichtigt
werden missen.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Der vormontierte Filtereinsatz muss verwendet werden, um den Normdurchfluss
der Handbrause zu gewdhrleisten und um Schmutzeinspillungen aus dem
Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion beein-
trachtigen und/oder zu Beschddigungen an Funktionsteilen der Handbrause
fohren, fir hieraus ergebende Schéaden haftet Hansgrohe nicht

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Im Notfall kann das Rohr zwischen Armatur und Kopfbrause im unteren Bereich
mit einer feinen Sége gekiirzt werden.

Bei Problemen mit dem Durchlauferhitzer oder groBen Druckunterschieden muss
eine optional erhéltliche Drossel (Artikelnummer 97510000) in den Kaltwasser-
zulauf eingesetzt werden.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heiwassertemperatur: max. 60°C
Anschlussmafe: 150+12 mm

Stérung Ursache
Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht ausreichend

Anschlisse G 1/2:
Thermische Desinfektion:

kalt rechts - warm links
70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen

* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

max; Safety Function (siche Seite B4)

Dank der Safety Function ldsst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von z. B.
max. 42 °C voreinstellen.
@ Justierung (siche Seite )

&
Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iberprift
werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur abweicht.

Wartung (siehe Seite Ed)

* Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift werden
(mindestens einmal j&hrlich).

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der Thermostat
von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

MaBe (siche Seite E)
Durchflussdiagramm (siche Seite B3

freier Durchfluss

@ Kopfbrause
® Handbrause

Serviceteile (siche Seite )

XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Sonderzubehér (nicht im Lieferumfang enthalten)
Fliesenausgleichsscheibe Chrom #98681000 (siehe Seite m)

/ Rohr (930 mm) #95917000 (siehe Seite [)

@ Reinigung (siche Seite Bg)
@\\ Bedienung (siche Seite E)

Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schrdg stellen.

M Priifzeichen (siche Seite )

Abhilfe

- Leitungsdruck prisfen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

- Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der
Regeleinheit reinigen

- Filtereinsatz der Brause verschmutzt

- Filtereinsatz zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Riickflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

Temperatur iberein

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis

60 °C

Temperaturregelung nicht méglich - Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen / austauschen

ein

- Rickflussverhinderer sitzt fest

- Rickflussverhinderer austauschen

- Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause entfernen

) Montage (siche Seite E) ==
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Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A Le bras de la douchette n'est congu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets !

Al est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

I\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et
le corps

A e produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

Al est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés, rincés et contrélés selon les

normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre

respectées.

* Les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales
pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ et doivent étre ajustées
selon le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur
modifie la hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit
entrer en ligne de compte.

* Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller & ce que la

surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de

dépassement de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au
montage du produit et ne présente aucun point fragile.

La garniture filtrante prémontée doit étre utilisée pour garantir le débit normal de

la douchette et éviter l'infiltration de saletés provenant du réseau de conduites.

Ces infiltrations de saletés risquent de porter préjudice et/ou d'endommager les

éléments fonctionnels de la douchette et n'entrent pas dans le cadre de la

responsabilité de Hansgrohe.

* Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

* En cas d'urgence, il est possible de raccourcir, dans la partie inférieure, le tuyau
reliant la robinetterie au pommeau de la douche & I'aide d'une scie fine.

* On doit installer dans la tuyauterie eau froide un limiteur de débit (réf.
97510000) lors de problémes rencontrés avec un chauffe-eau instantané ou
bien lorsqu' il y a une trop grosse différence de pression.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d“arrivée: 150£12 mm

Dysfonctionnement
Pas assez d “eau

Origine

- Pression d “alimentation insuffisante

Raccordement G 1/2:
Désinfection thermique:

froide & droite - chaude & gauche
70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour

* Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

mex: Safety Function (voir pages B4)
Grace & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maximale par
exemple max. 42 °C souhaitée.
@ Etalonnage (voir pages )

]
Le montage terminé, contréler la température de |'eau puisée au mitigeur thermosta-
tique. Un étalonnage est nécessaire si la température de I'eau mitigée mesurée au
point de puisage différe sensiblement de celle affichée sur le thermostat.

Entretien (voir pages )

* Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an).

* Pour assurer le mouvement facile de | “élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et trés froide.

% Dimensions (voir pages B3)
Diagramme du débit (voir pages B3)
débit libre

@ Pomme de douche
®@ Douchette

Piéces détachées (voir pages )

XXX = Couleurs

000 = Chromé

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourniture)

cale de compensation Chromé #98681000 (voir pages [1)

/ tube (930 mm) #95917000 (voir pages )
@ Nettoyage (voir pages Bg)
@\\ Instructions de service (voir pages E)

Pour vider le pommeau de la douchette, l'incliner légérement aprés I'utilisation.

M Classification acoustique et débit (voir pages )

Solution
- Contréler la pression

- Filtre de |”élément thermostatique encrassé

- Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et
sur la cartouche

- élémentfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le élémentiltre entre la douchette et le

flexible

Circulation opposée, |"eau chaude est comprimée
dans | “arrivée d “eau froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuelle-
ment

La température & la sortie ne correspond pas & la

- Le thermostat n “a pas été réglé

- Régler le thermostat

température de réglage
froide

- Température d'eau chaude trop basse, pas d“eau

- Augmenter la température d “eau chaude entre 42°C
et 60°C

Le réglage de la température n”est pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermostatique

Le chauffe-eau instantané ne s “allume pas lors de - Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

| utilisation du thermostat - Clapet anti-retour bloque

- Changez le clapet antiretour

- Réducteur de débit non démonté

Montage (voir pages BJ) &=

- Démonter le réducteur de débit de la douchette
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Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

/\The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

/A The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not
load it down with other objects!

/A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

/A Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

/A The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

/A The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be
altered if required. In this case, pay attention to the fact that a change of
installation height will also change the minimum height, and that the altered
mounting dimensions must be taken into consideration.

During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that
the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or file

offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak

points.

The premounted filter insert must be used to ensure a normal flow of the shower
and to prevent dirt from entering through the pipes. Dirt entering can affect the
function and/or lead to damages to the shower. Hansgrohe will not be held
liable for this type of damage.

The product is not designed to be used with steam baths!

If required, the bottom part of the pipe between the fixture and the shower head
can be shortened with a finetoothed saw.

If the continuous water heater causes any problems, or you have different water
pressures you must install a water limiter to the cold supply, (ordered separate-
ly,article number 97510000).

Connections G 1/2: cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

* Safety against backflow
* The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!
mex: Safety Function (see page B4)
The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set thanks to
the safety function.

@ Adjustment (see page )
]

After the installation, the output temperature of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

Maintenance (see page [J)

* The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in accord-
ance with national or regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot to total cold.

% Dimensions (see page BJ)

Flow diagram (see page B3)

free flow

@ Overhead shower
® Hand shower

@Q@@ Spare parts (see page )

XXX = Colors

000 = Chrome Plated

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Special accessories (order as an extra)
tile-matching-disk Chrome Plated #98681000 (see page 1)

Technical Data / pipe (930 mm) #95917000 (see page )

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa @ Cleaning (see page )
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) @\ Operation (see page B4)

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.

M Test certificate (see page [

Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150412 mm
Fault Cause

Insufficient water - Supply pressure inadequate

Remedy

- Check water pressure (If a pump has been installed

check to see if the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filter in front of the mixer and on the MTC-ther-

mo cartridge

- filter insert shower dirty

- Clean filter insert between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, - Backflow preventers dirty or leaking
or vice versa, when mixer is closed

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with tempera- - Thermostat has not been adjusted - Adjust thermostat

ture set - Hot water temperature too low - Increase hot water temperature to 42 °Cto 60 °C
Temperature regulation not possible - thermo cartridge calcified - Exchange thermo cartridge

Instantaneous heater didn't work with thermostat - Filters are dirty - Clean the filter / exchange filter

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

- Flow limiter in handshower isn't removed

- Remove flow limiter

Assembly (see page BJ) ==
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Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

Al prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

Al braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggettil

/N | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ || prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
montata separatamente.

/A Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per
persone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna
fare attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata l'altezza minima
necessaria indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote
di collegamento.

Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

L'inserto filtrante premontato deve essere utilizzato per garantire il flusso normale
della doccetta e per evitare risciacqui di sporcizia dalla rete idrica. Risciacqui di
sporcizia possono pregiudicare la funzione e/o danneggiare parti funzionali
della doccetta. Per danni risultanti da cid non risponde la Hansgrohe

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

Se necessario il tubo pud essere accorciato tra il raccordo e la doccetta nella
parte inferiore usando un seghetto.

In caso di problemi con lo scaldaacqua istantaneo oppure di grandi differenze
di pressione bisogna inserire un limitatore di portata disponibile come optional
(codice articolo 97510000) nel tubo d’entrata dell’acqua fredda.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Distanza di raccordo: 150+12 mm

Problema Possibile causa

Scarsitd d'acqua

- Pressione di erogazione insufficiente

fredda a destra - calda a sinistra
70°C / 4 min

Raccordi G 1/2:

Disinfezione termica:

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

max; Safety Function (vedi pagg. )

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esempio
max. 42 °C desiderata & facilmente regolabile.

@ Taratura (vedi pagg. B4)
&

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura dell’acqua
misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul termostato.

Manutenzione (vedi pagg. Q)

* La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

* Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in tanto si
dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

% Ingombri (vedi pagg. B3)

Diagramma flusso (vedi pagg. B3J)

portata libero

@ Soffione doccia
®@ Doccetta

Parti di ricambio (vedi pagg. [)

XXX = Trattamento

000 = Cromato

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitural)

distanziali da piastrella Cromato #98681000 (vedi pagg. [El)
- tubo (930 mm) #95917000 (vedi pagg. )
@ Pulitura (vedi pagg. B9)
@\\ Procedura (vedi pagg. E)

Per svuotare la doccia di testa dopo averla usata, posizionarla leggermente
obliqua.

M Segno di verifica (vedi pagg. [)

Rimedio
- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione sporco

- Pulire/sostituire i filtri

- elemento di filtro della doccia sporca

- Pulire elemento di filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella
tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire I'antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa da quella

- Il termostatico non & stato regolato

- Regolare il termostatico

impostata

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e
60 °C

Impossibile la regolazione temperatura

- Unita di regolazione piena di calcare

- Sostituire l'unitar di regolazione

La caldaia istantanea non lavora con il termostato in - Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

funzione

- Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

- Il limitatore di portata non & stato smontato dalla
doccetta

- Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

Montaggio (vedi pagg. B3) = 5
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Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

/N El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

/A El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el
pulverizador de ducha y no debe cargarse con ofros objetos!

/A Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por e|. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dory cuerpo.

/N El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

/A Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafo de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.

Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea

necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de
modificacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que
adaptar las medidas de conexién.

Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea
adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.
El inserto de filtro premontado debe utilizarse para garantizar el caudal
normado de la ducha manual y evitar que penetre suciedad procedente de la
red de conduccién. La suciedad puede limitar el funcionamiento y provocar
dafios en partes funcionales de la ducha manual. Hansgrohe no asumird
ninguna responsabilidad por los dafios que de ello se deriven.
* iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!
* En caso de necesidad, con una sierra fina puede recortarse por la parte de
abaijo el tubo entre el grifo y la ducha.
* Cuando aparezcan problemas con el calentador continuo o con diferencis de
presién grandes debe instalarse un regulador de presién suplementario (Ref.
97510000) en la conexién de agua fria.

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 150£12 mm

Causa
- presién insuficiente

Problema
Sale poca agua

Racores excéntricos G 1/2:
Desinfeccién térmica:

a la derecha frio - a la izquierda caliente
70°C / 4 min

* Seguro contra el retorno

* El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene dcido acético!
max. . Safety Function (ver pagina B4)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima por
ejemplo max. 42°C.
@ Ajuste (ver pdgina )

e
Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del termostato,
en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y cuando la temperatu-
ra del agua tomada a la salida del cafo, no corresponda con la indicada en el
volante del termostato.

Mantenimiento (ver pagina fiJ)

* Las vélvulas antiretorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del mismo
deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

l% Dimensiones (ver pégina E)

Diagrama de circulacién (ver pagina B3)

caudal libre

@ Ducha fij
@ Teleducha

Repuestos (ver pdgina )

XXX = Acabados

000 = Cromado

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Opcional (no incluido en el suministro)

Pieza desuplemento Cromado #98681000 (ver pégina [)
/ Tubo (930 mm) #95917000 (ver pégina m)
@ Limpiar (ver pagina B)

Manejo (ver pégina B3)

Para vaciar la ducha, coléquela en una posicién ligeramente inclinada tras el uso.

M Marca de verificacion (ver pagina )

Solucidn
- comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio

- Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua
caliente y fria y en el cartucho termostdtico

- elemento de filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la
tuberia del agua fria o al revés

- vélvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar vélvula

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

- termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

- Temperatura del agua caliente demasiado baja

- aumentar temperatura del agua caliente a 42° -
60° C.

No es posible regular la temperatura

- Termoelemento calcificado o desgastado

- cambiar termoelemento

Calentador instantdneo no se enciende cuando el
termostato mezcla agua caliente con agua fria

- Filtros sucios

- limpiar/cambiar filtros

- vdlvula antiretorno cerrada

- cambiar vélvula anti-retorno

- no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha - quitar limitador de caudal

Montaie (ver pagina BJ) &=



Nederlands
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Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

/\ De arm van de hoofddouche is vitsluitend voor het vasthouden van de hoofd-
douche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

/\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

/\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

/A Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten
nageleefd worden.

De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet in
acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de minimum-
hoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden
aangepast.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt
is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

Het voorgemonteerde filterelement moet gebruikt worden om het normdebiet
van de handdouche te garanderen en om vuil uit de waterleiding te weren. Vuil
vit de waterleiding kan de werking negatief beinvioeden en / of de handdouche
beschadigen; voor daaruit voortvloeiende schade is Hansgrohe niet aansprake-
lijk.

Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

In noodgevallen kan de buis tussen de armatuur en de hoofddouche onderaan
met een fijne zaag verkort worden.

Indien de thermostaatkraan "pulseert" wordt dit veroorzaakt door de warmwater
voorziening of door te grote drukverschillen tussen de warm- en koudwater
toevoer. In dit geval dient er in de koudwatertoevoerleiding, de als optie
verkrijgbare, "doorstroombegrenzer of remplaatie" nr. 97510000 ingebouwd te
worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aansluitmaten: 150+12 mm

Oorzaak
- Druk te laag

Storing
Weinig water

Aansluitingen G 1/2:
Thermische desinfectie:

koud rechts - warm links
70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen

* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

max Safety Function (zie blz. B)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van bijv. max.
42°C van te voren worden ingesteld.
(72 Instellen (zie blz. Ed

e
Na montage dient de vitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

Onderhoud (zie blz. [J)

* Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer
per jaar)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

Maten (zie blz. E)

Doorstroomdiagram (zie blz. E)

vrije doorstroom

@D Hoofddouche
® Handdouche

Service onderdelen (zie blz. i)

XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket)
opvulschijf Verchroomd #98681000 (zie blz. [

= piip (930 mm) #95917000 (zie blz. )
@ Reinigen (zie blz. )
Bediening (zie blz. )

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht schuin.

M Keurmerk (zie blz. [)

Oplossing

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt

- Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen

- filter handdouche verstopt

- Filter handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in - Terugslagkleppen vervuild of defect

koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde

- Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

temperatuur overeen

- Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

Temperatuur niet regelbaar - regeleenheid verkalkt

- regeleenheid vitwisselen

Doorstroomtoestel schakelt tijdens gebruik van - Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen

thermostaat niet in - Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

- Begrenzer van handdouche niet verwijderd

Montage (zie blz. E) ==

- Begrenzer uit handdouche verwijderen



L] Dansk
Sikkerhedsanvisninger Tilslutninger G 1/2: Koldt hgjre - varmt venstre
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

/A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar. ) )
. . e . . * Med indbygget kontraventil
I\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal. « Produktet or udelukkende b 1l drikkevand|
A\ Stangen fil hovedbruseren er kun beregnet fil at holde hovedbruseren. Den mé rodukiel er yaelykkende beregnet It crikkevanc:
ikke belastes med andre genstande! Symbolbeskrivelse
A Byz:rrj som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske l?egraensninger Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
m& ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af

alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet. max. Safety Function (se s. )
/A Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks. gjne) skal undgés. Der skal ~42°C
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen. Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
/A Produktet ma ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag. forudindstilles eksempel max. 42°C.
A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjaevnes. @% Forindstilling (se s. )
fir)

Monteringsanvisninger . .
onteringsanvisninge Efter monteringen skal termostatens udlabstemperatur kontrolleres. Safremt den

* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin- malte vandtemperatur afviger fra den p& termostaten viste forindstilling er en
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere. korrigering of skalagrebet nedvendig.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de

gezldende standarder. K Service (se s. )

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes. * Ifelge EN 806-5 skal gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse med
* Mdlene i monteringsanvisningen er ideal fil personer med en starrelse pd nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om aret).
1800 mm og skal i givet fald ilpasses. Herved skal der tages hensyn fil, at den * For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til anden
mindste hgjde i tilfeelde af en sendret monteringshgjde sendres og at der skal motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

tages hensyn fil de sndrede filslutningsmal. Maél E
Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes gje % Glene (se s. BJ)
med, at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omr&der hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til

Gennemstremningsdiagram (se s. BJ)

monteringen af produktet og ikke har svare omréader. fri gennemstremning
* For at garantere héndbruserens standardgennemstremning og for at undgé @ Hovedbruser
tilsmudsninger fra ledningsnettet, skal man bruge den formonterede filterindsats. @ Héndbruser

Tilsmudsningen kan pé&virke funktionen og/eller fares til skader p& handbruse- o del .
rens funktionskomponenter. Hans Grohe er ikke ansvarligt for heraf resulterende @@ Reservedele (se s. k)

skader XXX = Overflade
* Dette produkt er ikke beregnet il anvendelse i forbindelse med et dampbad! 000 = Krom
* | et nedstilfelde kan reret mellem armaturet og hovedbruseren afkortes med en 300 = Polished Redgold
fin sav. 330 = Polished Black Chrome
* Ved problemer med gennemstrgmningsvandvarmer eller for lavt vandtryk, skal 340 = Brushed Black Chrome
der monteres en speciel vandbegraenser i koldt vandstilgangen (art.nr. 950 = Brushed Brass
97510000). 990 = Polished Gold-Optic
Tekniske data Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
Driftstryk: max. 1 MPa )
Anbefalet drifisiryk: 0,1-0,5 MPa Afstandsskive Krom #98681000 (se s. m)
Provetryk: 1,6 MPa Rer (930 mm) #95917000 (se s. 1)
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) =
Varmtvandstemperatur: max. 60°C @ Renggring (se's. )
Tilslutningsmél: 150£12 mm
@\ Brugsanvisning (se s. BJ)
Hovedbruseren temmes ved at holde den en smule pé skré efter brug.
M Godkendelse (se s. )
Fejl Arsag Hjeelp
For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke hgit nok - Afprav forsyningstrykket
- Smudsfangsien er snavset - Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé
termostatelementet
- Filterindsats bruser er snavset - Renger sien filterindsats bruser og slange
Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og - Kontraventilen er snavset eller uteet. - Renger kontraventilen eller udskift den evt.
omvendt
Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den - Termostaten er ikke justeret - Juster termostatenl
indstillede temperatur - For lav varmtvandstemperatur - Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C til 60°C
Temperaturregulering ikke mulig - katuschen er tilkalket - Udskift katuschen
Vandvarmeren gér ikke i gang ved aktivering af - Smudsfangsien er snavset - Renger/udskift smudsfangsi
termostat - Kontraventilen haenger - Udskift kontraventil
- Vandsparen i handbruseren er ikke fiernet - Afmonter vandsparen i h&ndbruseren

Montering (se s. E) ==



Portugués
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Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

/A O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

/A O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

/A Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais néo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

/A Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessdrio manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

/A O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
As dimensées de montagem indicadas nas instrucées de montagem sdo ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencdo que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteracées na altura minima, bem como alteracdes nas
dimensées de ligacdo.

Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencdo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que né&o apresente pontos fracos.

O elemento filtrante pré-montado tem que ser utilizado para garantir o fluxo
normalizado do chuveiro de méo e para evitar a entrada de sujidade prove-
niente da rede. A sujidade proveniente da rede pode influenciar o funcionamen-
to e/ou provocar danos nas pecas funcionais do chuveiro de mdo. A Hansgrohe
n&o se responsabiliza por danos dai resultantes.

O produto néo foi concebido para utilizacdo em combinagdo com um banho
de vapor!

Em caso de emergéncia é possivel encurtar o tubo entre a torneira e a cabeca
do chuveiro, na parte inferior, com uma serra fina.

Se o esquentador causar problemas ou se tiver pressées de dguas diferentes,
tem de instalar um limitador de caudal na alimentacéo da égua fria. (encomen-
dado separadamente, referéncia 97510000).

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Disténcia entre eixos: 150£12 mm

Falha

Agua insuficiente

Causa
- Pressdo ndo adequada

Lligacdes G 1/2:
Desinfeccdo térmicar:

fria & direita - quente & esquerda
70°C / 4 min

¢ Funcdo anti-retorno e anti-vécuo

* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potdvel!

Descricéo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha dcido acético!

max; Safety Function (ver pdgina )

Gracgas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

@ Afinacdo (ver pdgina )

ol

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.

Manutencéo (ver pagina )

* As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é necessario de

vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostdtica da posicdo quente
para a fria.

% Medidas (ver pégina B3)

Fluxograma (ver pégina E)

caudal livre

@ Chuveiro fixo
®@ Chuveiro de mao

Pecas de substituicdo (ver pagina [£)

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Acessérios especiais (ndo incluido no volume de fornecimento)

Arruela espacadora Cromado #98681000 (ver pégina )
/ Tubo (930 mm) #95917000 (ver pégina )

@ Limpeza (ver pagina Bd)

@\\ Funcionamento (ver pdgina E)

Posicionar a cabeca do chuveiro numa posicéo inclinada para o esvaziar apés a
utilizacdo.

M Marca de controlo (ver pagina )

Solucéo
- Verificar a presséo da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar o filtro nas ligagdes de dgua e no cartucho
termostdtico

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar
no tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a
misturadora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

- Limpar a valvula antiretorno, substitua se necessdrio

A temperatura da dgua ndo corresponde & temperatu-

- A misturadora termos tética ndo foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

ra seleccionada

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua quente para 42°C

a60°C.

Ndo é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura calcificado

- Limpar regulador da temperatura

Esquentador n&o funciona com a termostdtica - Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Vélvula anti-retorno estd presa

- Trocar a vdlvula anti-retorno

- O limitador de caudal néo foi retirado

Montagem (ver pdgina E) ==

- Retirar o limitador de caudal
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Polski

Wskazoéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

/A\ Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania gtowicy prysznica i nie moze
byé obcigzane innymi przedmiotami!

A\ Zaréwno dziedi, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
si¢ pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

/\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z gtowicy z wrazliwymi
czeséciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomigdzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamonto-
wad osobny uchwyt.

/A Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod katem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.
Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o
wzroécie siegajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowad.
Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysokoéci montazu
zmienia sie minimalna wysoko$é, a takze ulegajq zmianie wymiary przytqczy.
Montaz produktu musi byé wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokédw wzgl. wzajem-
nie przesunietych plytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna.
Dotozone w komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do befonu.
Nalezy uzyé zamontowanq uprzednio wktadke filtra, aby zapewnié przepisowy
przeptyw przez prysznic reczny i zapobiec przedostawaniu sie zanieczyszczen

z instalacii sieciowe|. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogg mieé negatyw-
ny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw
prysznica recznego; za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie
ponosi odpowiedzialnosci.

Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowei!

W razie koniecznoéci rure miedzy armaturg a prysznicem sufitowym w dolnym
obszarze mozna skréci¢ przy uzyciu matej pity

Przy wystqpieniu probleméw z przeptywowym podgrzewaczem wody lub przy
duzych réznicach cisnieh, w doptywie wody zimnej musi zostaé zamontowany
opcjonalnie dostepny dtawik (nr art. 97510000).

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Wynmiary przylqcza: 150£12 mm
Usterka Przyczyna

Mata ilos¢ wody

- Zbyt niskie ciénienie zasilajgce

Przytqcza G 1/2:
Dezynfekcja termiczna:

Zimna z prawej - Ciepta z lewej
70°C / 4 min

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

* Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitne;!

Opis symbolu

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas octowy!

max; Safety Function (patrz strona B4)

Dzigki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawié zgdang maksymalng temperatu-
re np. na maks. 42°C.

@ Ustawianie (patrz strona )
&

Po ukoAczeniv montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na wylocie z
termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na
wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

Konserwacja (patrz strona i)

* Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczer przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynaj-
mniej raz w roku).

* Aby zachowad fatwo$é obstugi termostaty, od czasu do czasu nalezy go
przekrecié na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

Wymiary (patrz strona B3)
Schemat przeptywu (patrz strona E)

swobodny przeptyw

@ Prysznic sufitowy
@ Prysznic reczny

Czesci serwisowe (patrz strona i)

XXX = Kody koloréw

000 = Chrom

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Wyposazenie specjalne (Nie jest czeiciq dostawy)

O

/ Rura (930 mm) #95917000 (patrz strona n)

@ Czyszczenie (patrz strona )
@\ Obstuga (patrz strona E)

Do oprézniania prysznica nalezy go po jego uzyciu ustawié lekko na skos.

M Znak jakosci (patrz strona )

Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicznych Chrom #98681000
(patrz strona )

Pomoc
- Sprawdzi¢ ciénienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wktadzie termostatycznym

- Wyczyscié sitka przed termostatem i we wktadzie
termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka wktadkg filtra w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z wkiadkq filtra pomiedzy pryszni-
cem a wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

przeptywem zwrotnym

- Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed

- Wyczyscié wzgl. wymienié zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzi¢ regulacje termostatu

wartoscig

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody cieptej na 42°C do
60°C

Brak mozliwosci regulaciji temperatury

- Wktad termostatyczny zakamieniony

- Wymienié wktad termostatyczny

Po otwarciu armatury nie zalqcza sie podgrzewacz - Zabrudzone sitka

- Oczyscié/ wymienié sitka

przeptywowy
zwrotnym

- Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem

- Wymienié zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Dtawik przeptywu nie zostat usunigty z prysznica

recznego
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- Usunqgé dtawik z prysznica recznego

Montaz (patrz strona E) ==



Cesky

L]

Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivéan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

A\ Drzék sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro drzeni sprchové hlavice a
nesmi se zatéZovat dalsimi pfedméty!

/\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dudevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

/A Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi ¢éstmi tla (napf.
ocima). Je nutné dodrZzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

/A Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdZi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.

Po zabudovdni nebudou uznény zddné skody zpisobené transportem nebo

poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, propldchnuty a otestovany podle

platnych norem.

* Je tffeba dodrZzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

* Montézni rozméry uvedené v ndvodu pro montéz jsou idedlIni pro osoby s

vyskou postavy pfiblizng 1800 mm a v pfipadé potieby je nutné je pfizpisobit.

Pfi tom je zapotiebi dbdt nato, Ze se pfi zménéné vyice montaze zméni

pozadovand minimdlni vyska a Ze je treba brdt ohled na pfipojovaci rozméry.

Pfi montdzi produktu kvalifikovanou osobou je tieba dbat na to, aby byla

upeviovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (2ddné vyénivaijici spary nebo

zapuiténi obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro montéz produktu a

neméla Z&dné slabd mista.

Pro zaruéeni normalniho pritoku ruéni sprchy a zabranéni vzniku usazenin z
privodniho vedeni se musi pouzit pfedmontovand filtragni vlozka. Usazeniny
necistot mohou ovlivnit funkci sprchy a/nebo vést k poskozeni funkénich dili
sprchy. Za takto vzniklé skody firma Hansgrohe neruéi.

Vyrobek neni uréen k pouziti ve spojeni s parni l&znil

V pfipadé nutnosti Ize trubku mezi armaturou a sprchovou hlavici ve spodni
oblasti zkratit jemnou pilkou.

Pi problémech s pritokovym ohfivagem nebo vétiimi rozdily tlaku se musi do
privodu studené vody zabudovat skrtici ventil (kat.£.97510000), ktery je k
dostdni jako opce.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporueny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Rozted pfipojeni: 150£12 mm

PFicina
- Nizky tlak v pFivodu.

Porucha
Mélo vody

Pfipoje G 1/2:
Tepelnd desinfekce:

studend vpravo - tepld vlevo
70°C / 4 min

* Vlastni jisténi proti zpétnému nasdati.

* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s pitnou vodou.

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

max; Safety Function (viz strana B4)

Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvy3si pozadovanou teplotu, napf.
max. 42°C.

@ Nastaveni (viz strana ]
]

Po ukon&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termostatu.
Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na termostatu, je
nutné provést korekci.

Udriba (viz strana i)

* U zpétnych ventili se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespori jednou roéné).

* Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat &as od &asu
nastavit na Gplné horkou a Gplné studenou vodu.

% Rozmiry (viz strana B3)

Diagram pritoku (viz strana B3)

volny pritok

@ Horni sprcha
@ Ruéni sprcha

Servisni dily (viz strana i)

XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Zvlastni prislusenstvi (neni sougasti dodavky)
destigka pro vyrovnéni obkladt Chrom #98681000 (viz strana [E)

/ trubka (930 mm) #95917000 (viz strana m)
@ Cisténi (viz strana )
@\ Ovladani (viz strana B3)

Pro vyprdzdnéni sprchové hlavice, hlavici po pouziti nastavte do lehce $ikmé
polohy.

M Zkusebni znacka (viz strana )

Odstranéni
- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé nedistot v regulaéni jednotce

- Vygistit lapage nedistot pfed termostatem a na regulag-
ni jednotce

- filtragni vlozkou u sprchy zanesené

- VyZistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

Kfizeni tokd, tepld voda se pfi zaviené armatufe tladi
do pfivodu studené vody nebo naopak

- Znedidtény nebo netésny zpétny ventil

- Zpétny ventil vy&istit, pfipadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

Nelze regulovat teplotu

- regulani jednotka zanesena vodnim kamenem

- vyménit reguladni jednotku

pritokovy ohfivaé v provozu s termostatem nezapne

- Sitko na zachycovéni nedistot je zanesené

- Vygistit pripadné vyménit sitko

- Zpétny ventil je zablokovdn

- Vyménit zpétny ventil

- Neni odstranén krouzek ze sprchy

Montaz (viz strana E) ==

- Odstranit krouzek ze sprchy



[

Slovensky

Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdeniném a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

/A Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a
nesmie sa zafaZovat inymi predmetmi!

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivat deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzZivaf ani osoby,
ktoré s6 pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného l6¢a sprehy s citlivymi miestami tela (napr. oéi).
DodrZiavaijte dostatoéni vzdialenost medzi sprchou a telom.

I\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu Géelu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu pokode-
ny. Po zabudovani nebudi uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontovang, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré si préve teraz platné v
krajinéch.

Montdzne rozmery uvedené v ndvode na montdz si idedlne pre osoby s vyskou
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispdsobit. Pritom
je nutné si uvedomif, Ze pri zmenenej vyske montdZe sa meni minimdlna vyska a
a je nutné dbaf na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Pri montdzi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upevhovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovné (Ziadne vy&nievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby struktira steny bola vhodnd pre
montdz produktu a nemé Ziadne slabé miesta.

Predmontovand filtra&nd vloZzka sa musi pouzit, aby sa zarugil normovany
prietok ruénej sprchy a odstrénili naplaveniny neéistét z rozvodnej siete.
Naplaveniny necistét mdzu ovplyvnit funkénost a/alebo mézu viest k poskode-
niam funkénych dielov rugnej sprchy, pri¢om za takto spésobené 3kody
spolo&nost Hansgrohe neruéi.

Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipelom!

V pripade potreby mézete trubku medzi armatirou a sprchovou hlavicou v
spodnej oblasti skrdtit jemnou pilkou.

V pripade problémov s prietokovym ohrieva¢om alebo velkych rozdielov tlaku
sa musi na pritoku studenej vody pouzif volitelny redukény ventil (vyrobné &islo
97510000).

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Pripdjacie rozmery: 150£12 mm

Pricina
- Nizky tlak v privode.

Porucha
Mélo vody

Pripoje G 1/2:

Termickd dezinfekcia:

studend vpravo - tepld viavo
70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti spétnému nasatiu.

* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Popis symbolov

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

mex: Safety Function (vid strana B4)
Vd'aka Safety Function je mozné vopred nastavit najvys3iv pozadovany teplotu,
napr. max. 42°C.

@ Nastavenie (vid strana B4)
e

Po ukoné&eni montaze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z termostatu.
Pokial sa teplota namerand na mieste odberu lii od teploty nastavenej na termosta-
te, je nutné vykonat korekciu.

Udriba (vid strana id)

* Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v silade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat’ ich funk&nost (aspof raz roéne).

* Aby bol zaisteny lahky chod regulaénej jednotky, mal by sa termostat z &asu &as
nastavit na maximdlne horicu a maximdlne studend vodu.

% Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku (vid strana B3)

volny prietok

(@ Horné sprcha
@ Ruéna sprcha

Servisné diely (vid strana E)

XXX = Farebné oznaéenie
000 = Chrém

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Zvléastne prislusenstvo (nie je si¢asfou dodavky)
dosticka pre vyrovnanie obkladov Chrém #98681000 (vid' strana )

/ Rorka (930 mm) #95917000 (vid' strana E)
Cistenie (vid strana Bg)

@\ Obsluha (vid' strana B7)

Na vyprdzdnenie vrchnej sprchy tito po pouziti nahnite do mierne 3ikmej polohy.

M Osvedcenie o skuske (vid strana )

Pomoc
- Skontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapa& nedistét v regulagnej jednotke

- Vycistit filter pred termostatom a na regulaénej
jednotke

- Filtra&nou vlozkou sprchy je znedistené

- Vygistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire
tlagi do privodu studenej alebo naopak

- Znedisteny alebo netesny spatny ventil

- Spétny ventil vyistif, pripadne vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavif termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az 60°C

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulaénd jednotka zanesend vodnym kamefiom

- Vymenit regulaénd jednotku

Prietokovy ohrievaé sa poéas prevadzky termostatu

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- VyZistif resp. vymenit sitko

nezapina

- Obmedzova¢ spétného nasatia je zablokovany

- Vymenit obmedzovaé sp&tného nasatia

- Nie je odstraneny krézok zo sprchy
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- Odstrdnit krizok zo sprchy

Montéz (vid strana E) =
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P 38 (930 mm) #95917000 (2 W45 7 ED)
SNy ]
Ny ]
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L] Pycckumn

Monkntouenne G 1/2:
Tepmuueckas nesmHdekums:

XONOAHAS CNPABA - FOPAYAs Cresa
70°C / 4 mun

/\ Bo Bpems MOHTOXA CrienyeT HaLETs NepUaTKM BO UIBEXAHME MPUILEMAEHMS U
nopesos.

/\ U3penue paspeliaercs MCMONb30BaTs TOMLKO B MIMEHUUYECKMX LEnax: Ans
MPUHATMS BAHHBI W TIUYHOM TUTUEHBI.

A\ KpoHwTeitH BepXxHero oywa NPeaHasHayeH ToMbko And NOACOSAUHEHHS
BEPXHETO Aylid. 3anpeLlaeTcs NOABEWMBATL HA HEro ApyrMe npeaMersl!

A\ [let, a Takxe B3POCTbIe ¢ GUIMUECKMUMM, YMCTBEHHBIMU W/ MNU CEHCOPHBIMM
HELOCTATKAMM AOMKHbI MONMb3OBATLCA M3AENMEM TOMLKO MOA MPUCMOTPOM.
3anpewaetcs Nonb30BATLECS U3AENMEM B COCTOSHUM QNKOTOMHOTO MMM HAPKOTH-
YECKOTO OMbSHEHMS.

/\ He ponyckaite nonanaHms crpym BOmsl U3 Pa3BpbI3TMBATENS HA UyBCTBUTENbHbIE
yact Tena (Hanpumep, Ha rnasa). Pasbpsisrearens cneayer ycraHaBAMBATH Ha
AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

/\ U3penue 3anpewaetcs Mcnons3osars B kauectse pykostku. Cneayer ycraHasnu-
BATb CMELMATILHYIO PYKOSTKY.

/N nowworo knana. Mepen ycTaHOBKO# cMeCHTENs HEOBXOAMMO PeryMpPOBOYHbIMM
KPQHAMM BbIPOBHSTh BNIEHME XONOOHOM M FOpSYelt BOAbI NMPM MOMOLLM BEHTMNEN
perynvpyrowmnx noaady BoAbl B KBAPTMPY.

YK 3 HMA MO MOHT XY

* [Nepen MOHTGXOM cniefyeT NPOBEPUTL M3NENME HA MPEAMET NOBPEXAEHUM NpK
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTeHsMM O BO3MELLEHMH Yliepba 3a noBpexae-
HMS NPU NEPEBO3KE MM MOBPEXKAEHMS MOBEPXHOCTEN HE MPUHMMALIOTCS.
Tpy6bl 1t apMaTYpa OMKHbI BbITb YCTAHOBNEHBI, MPOMbITbI M MPOBEPEHDI B
COOTBETCTBUM C AEMCTBYOLMMM HOPMAMM.

Heobxonmmo cobntonarts TpeboBaHMS NO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET-
CTBYIOLMX CTPAHOX.

YKQ3GHHbIE B MOHTAKHOM MHCTPYKLMM MOHTCKHBIE PA3MEPbI MAEAbHbI ANS ML
poctom okono 1800 MM. B cnyyae Heo6XxonMMOCTH MOHTAXHbIE PA3MepbI
cnenyet MeHsTb. [1pK 3TOM HYXKHO YYECTb, YTO MPK U3MEHMBLUEIACS BbICOTE

MOHTQXKC MEHSETCS TAKXKE M MUHMMANbHAS BbICOTA, O M3MEHEHUE YCTAHOBOUHbIX
Pa3MepOoB HY>KHO MPMHSTL BO BHUMAHUE.

Bo Bpems MoHTaXA M3nenms KBANMOULMPOBAHHbLIM MEPCOHANOM MOBEPXHOCTb
KpenneH1s fonxHa GbiTb POBHOM NO Beei obnactu kpennetus (He nonyckarite
BBICTYMAIOLYMX CTHIKOB MM NEPEKOCA OBMMULIOBOYHOM NAMTKM); AN MOHTAXA
M3nenus cnenyeT MCMoNb3OBAT MOAXOAALLYIO CTEHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTM.

Heob6xonm1Mo ycTaHOBUTS NPEnBAPUTENLHO CMOHTUPOBAHHDIM BUALTPYHIOLLMIA
aneMeHT, 4ToBbl 06ecneunTs HOPMAnbHBIN NOTOK ANS PYYHOTO OyLIA M NPenoT-
BPATUTb NONAACHKE 3ArPS3HEHUM M3 KaHANM3AUMOHHOM ceTu. [Monanaxue
3arps3HeHmit yxyawaer paboty 1/unm NPpUBOOMT K NOBPEXOEHUIO GYHKLIMOHAN-
Hbix netanei pyuxoro aywa. Komnanus Hansgrohe He Hecet oteetcteenHocTH 3a
ylep6, NpUUMHEHHbINM B pesynbTate HecobnioneHms 31oro TpeboBaHms

M3nenme He npenHA3HAYEHO ANg MCMOMb3OBAHMS B naposor batel

Mo Mepe HeobXxoaMMOCTH NOB3MKOM MOXKHO YKOPOTUTL TPYOY MeXay apMary-
POM 1 BEPXHMM LyLIEM B HUXHEM obnactu.

I_IpM Henonagkax I'IPOTOLIHOFO HGI'peBGTel'ISI UNU 3HAQYUTENBHbIX nepenanax
OABMEHMS B NOOBOL XONOMHOM BOMbI ClIefyeT YCTAHOBMTL APOCCenb, Npruobpetae-
Mot gonontutensHo (apt. Ne 97510000).

TexHuueckmue o HHbIE

Pabouee nasnenue: He 6onee. 1 Mla
PekomeHoyemoe pabouee nasneHue: 0,1-0,5 MMNa
asneHnm: 1,6 Mla
(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)
He bonee. 60°C

150+£12 mm

Temnepatypa ropsyer Boabl:
Pazmepbi noakntoueHms:

Heuncnp BHOCTb
HeJ:lOCT(JTO‘-IHbIﬁ nasneHue (ecnw YCTAH Hanop BO,ELI:I)

MpnunnH

- Mpo6nembl BopocHabxeHMs

° YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM O6pOTHOrO TOKQ BOObI
° MZ!IISJ'IMG npenHasHA4eHo UCKNIOYMTENBHO Ang NUTLEBOM BOﬂbI!

Onuc Hue cmmeonoB

He nprmeHsitte cunmkoH, conepaLlmi yKCyCHyo KMCoTy.

max Safety Function (cm. ctp. )

C nomousto pyHkumm Safety Function moxer 6biTh 300aHA MOKCUMATbHAS
Temneparypa soasl, Hanpumep 42°C.

@ MoaroHk (cm. cTp.

Mocne MoHTaXa crneayeT NPoBepUTL TEMNEPATypy HA BbIXOLE M3 TEPMOCTATA.
CkoppekTupyHiTe TeMneparypy Bofbl, €CAM OHA OTIMYAETCS OT YCTAHOBNEHHOM HA
TepmocrTare.

TexHuueckoe o6cnyxms Hue (cm. crp. i)

* 3awmta o6paTHOrO TOKA [OMKHA PETYNIPHO NPOBEPSTLCS (MMHUMYM OAMH pa3 B
roa) no ctanpapty EN 806-5 munu B cootetctamm ¢ HALUMOHANbHBIMM MM
PETMOHANbHBIMM HOPMATUBAMM

* [1ns rapaHTMK NNABHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATYPbl M AOATOTO CPOKA CyXEbi
Heo6X0aMMO NepPMOOMUECKM MOBOPAUMBATL PYUKY PETYNMPOBKM TEMMNEPATYPbI
13 MONOXKEHME MAKCMMAIBHO TOPSYAs B MONOXKEHME MAKCMMANBHO XONOAHAS
sona.

% P 3mepbi (cm. cTp. E)

Cxem noTok (cm. CTp.E)

csobonHoe mcTeueHme

@ BepxHuit nyw

@ Pyunoit pyw
Komnnexr (cm. crp. B}
XXX = LlsetHas koamposka
000 = Xpom

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

Cneuu nbHble NMPUH AJIEXXHOCTU

(He BkntoyeHo B 06bem noctaskml)
@ Lar6a ans ebipaHmeatms ¢ yposHem nnmtku Xpom #98681000
(cm. cTp. m)

= Tpy6a (930 mm) #95917000 (cm. crp. 1)

@ Oumcrk (cm. crp. B4
@\\ dkenny T uwms (cm. cp. E)

Yrobbl BOMQ BbITEKNA M3 BEPXHEro AyLa, nocne 1Mnonb3oBaHMa NOCTABLTE €ro non
HEeBONbLMM HOKNIOHOM.

el
)

M 3H K TEXHUUECKOro KOHTpOnA (cMm. cTp. )

CTPp HeHue Heucrnp BHOCTU
- MpoBepuTb oBneH Hacoc nposeputs paboty Hacoca

- QunbTp TEPMOBNEMEHTA 3ArPS3HEH

- OumncTute rps3eynaBnmMBaloLLME CUTA NEPEN TEPMOCTA-
TOM UM Ha perynstope

- QunbTp Dywa 3arpssHe

- Ounctuts ¢)MJ‘Ipr MexXay ayLlem U LWNAHTOM.

Monmec BOMbl, B 30KPLITOM MOJIOXEHE rops4yas soaa

CTPEeMUTCH B NOABOAKY XOMOLHOM BOAbI MM HOO6OPOT HencnpaseH

- Knanax obparHoro Toka Boabl 3arpssHeH unm

- OUMCTUTL KNAHAH MK 30MEHMTb MPU HEOBXOAMMOCTH

TemnepaTypa CMeLIGHHOM BOMbI HE COOTBETCTBYET - Tepmocrar He HacTpoeH

- Hacrpowuts Tepmocrar

wkane

- Temnepatypa ropsyeit Bombl CAMLIKOM HU3KAS

- MNoaHste Temneparypy ropsuer soabl ¢ 42 rpan.C oo
60 rpan.C

Perynuposka Temneparypa He npoussoamrcs

- Perynsatop 3acopeH Hakumbio

- 3aMeHure perynstop

HpOTOHHbIl:i HarpesaTenb He BKIOYAETCa B peXnme

- rpﬂaeynasnmsmou.me CUTA 3ArpPsa3HEeHb!

- Ouncrture / 3aMeHuTe rpaseynasnmearoliMe cmta

pabortbl TepmocTara

- Knana o6partoro toka 3aenaet

- 3aMeHuTe KnanaHbl obpaTHOro TeyeHms

- Opoccens He ynaneH 13 pyyHoro mywa
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- M3enekute apoccens 13 pyyHoro mywa

MoHT X (cM. cTp. @) ==



Suomi

[

Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kaytettava kasineitd puristumien ja viilfojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaé ainoastaan kylpy-, hygienio- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Padsuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan pééasuihkua. Sitd ei saa
kuormittaa muilla esineilla!

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttad suihkujarjestelmd@a ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutukses-
sa olevat henkilét eivét saa kayttad suihkujdriestelmaa.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettava.
Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittévé vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttad kddensijana. On asennettava erillinen kédensija.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantjen valillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyviksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevia asennusohieita.
Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilélle,
ja niitd on tarvittaessa muutettava. Téssé on otettava huomioon, ettd asennuskor-
keuden muuttuessa muuttuu my&s véhimméiskorkeus, ja muutos on ofettava
huomioon liiténtsjen mitoissa.

Patevan ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

Esiasennettua suodatinpatruunaa on kaytettéva, jotta késisuihkun normaali
|Gpivirtaus on taattu ja likahiukkasten huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta estyy.
Likahiukkaskertymét voivat aiheuttaa toimintahdirisitd ja/tai vahingoittaa
ké&sisuihkun toiminnallisia osia, Hansgrohe ei vastaa néin syntyvistd vaurioista.
Tuotetta ei ole tarkoitettu kéytettévéiksi yhdessd hdyrykylvyn kanssal
Tarvittaessa putken voi lyhent&d hienolla sahalla hanan ja pé&asuihkun vililla
alaosasta.

Jos l&pivirtauskuumentimet tai suuret paine-erot aiheuttavat ongelmia, kylmén
veden sy&ttédn on asennettava lisdvarusteena saatava kuristin (tuotenumero

97510000).

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
LiitGntamitat: 15012 mm

Liittimet G 1/2:

Lampadesinfektio:

kylma oikealla - kuuma vasemmalla
70°C / 4 min

* Estad itsestacn paluuvirtauksen

* Tuote on suunniteltu k&ytettdvaksi ainoastaan juomaveden kanssal

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

max; Safety Function (katso sivu B4)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi
maks. 42°C.

@ Saatd (katso sivu )
|

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolédmpétila on tarkastettava. S&&té on
tarpeen, jos kayttdpisteessé mitattu veden l&mpétila eroaa termostaattiin sdédetysté
ladmpétilasta.

Huolto (katso sivu i)

* Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sadnnéllisesti paikallisten ja kansallisten
médrdysten mukaisesti (EN 806-5, véhint&dn kerran vuodessa).

o Saatdyksikdn kevytkayttdisyyden takaamiseksi, saada saatdyksikkd ajoittain
tdysin kylmélle ja téysin kuumalle.

% Mitat (katso sivu B3J)

Virtausdiagrammi (katso sivu E)

vapaa ldpivirtaus

@ Passuihku
@ Kasisuihku

Varaosat (katso sivu [£])

XXX = Vérikoodaus

000 = Kromi

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

Laatansovituslevy Kromi #98681000 (katso sivu m)
> Pulki (930 mm) #95917000 (ketso sivu a

Puhdistus (katso sivu Bg)

@\ Ké&yttd (katso sivu E)

Tyhjennd padasuihku asettamalla se kéytdn jélkeen hieman vinoon.

M Koestusmerkki (katso sivu [])

Vahén vettd - Syéttépaine ei ole riittévé

Toimenpide
- Tarkasta putkiston paine

- Lampétilan saatdyksikan likasihti likaantunut

- Puhdista termostaatin ja séatdyksikén likasihdit

- Kasisuihkun suodatinelementti likaantunut

- Puhdistus suodatinelementti vélilla suihku ja letku.

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [&mmin vesi padsee
virtaamaan kylménveden putkeen tai péinvastoin.

- Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

Veden ulostulolémpétila ei vastaa saddettyd lampétilaa - Termostaattia ei ole saadetty

- S&dda termostaatti

- Ldmminveden lampétila liian alhainen

- Kohota lémminveden lémpétila arvoon valilla 42°C
ia 60°C

Lampétilan saéts ei ole mahdollista

- lampétilan sadtdyksikkd kalkkeutunut

- Vaihda lampétilan saatéyksikkd

Lépimenokuumennin ei kytkeydy pddlle termostaattikdy- - Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihdit

16ssd - Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

- Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu

Asennus (katso sivu @) ==

- Poista kuristin kdsisuihkusta
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

/A Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

N\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad fér detta; den fér inte
belastas med andra féremal!

/A Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r péaverkade av alkohol- eller
droger fér inte anvénda produkten.

A\ Undvik aft rikta duschstrélarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex. dgonen. Det
méste finnas ett illréickligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvéindas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utimnas.

Monteringsanvisningar

* Det mdste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

De monteringsmétt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m ldnga
personer och méste eventuellt anpassas. Det &r d& viktigt aft ténka pé att den
minsta héjden dndras nér monteringshdjden blir en annan och att hénsyn maste
tas till de &ndrade anslutningsmétten.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att féstytan &r
plan &ver hela fastséttningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véiggstrukturen &r lamplig fér en montering av produkten och inte
har ndgra svaga punkter.

Den férmonterade filterinsatsen méste anvéndas om normalflédet hos handdu-
schen ska vara garanterat och fér att undvika att smuts spolas in fran ledningsna-
tet. Smuts som spolas in kan péverka funktionen och/eller leda fill skador p&
funktionsdelar i handduschen. Hansgrohe frénsdger sig allt ansvar fér skador
som kan hérledas till detta.

Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med eft dngbad!

Om det behévs kan réret mellan blandare och huvuddusch kortas i den nedre
delen med en fintandad ség.

Om varmvattenberedaren férorsakar problem eller stora tryckskillnader méste en
strypventil (tillval, artikelnummer 97510000) monteras i kallvatteninflddet.

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsmétt: 150£12 mm

Orsak
- Vattentrycket ér fér lagt

Stérning
For lite vatten

Anslutningar G 1/2:
Termisk desinfektion:

kallt héger - varmt vénster
70°C / 4 min

* Sjalvsparr mot éterfléde

 Produkten &r enbart avsedd f&r dricksvatten!

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

max Safety Function (se sidan B4)

Med hjglp av Safety Function kan du stélla in den 8nskade maximaltemperaturen
till exempelvis 42°C och sa férhindra skéllningsrisk fér barn.
@ Justering (se sidan )

e
Nér monteringen &r klar méste termostatens témningstemperatur kontrolleras. En
justering &r nédvéindig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet avviker
frén den som &r instdlld p& termostaten.

skatsel (se sidan fid)

* Backventilers funktion maste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestdmmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

* Fér aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en géng
per vecka, konditioneras. Det sker genom att man ndgra génger snabbt slds om
temperaturen frén hett fill kallt och tillbaka.

% Matten (se sidan E)
] Flodesschema (se sidan E)

fri genomstrémning

(@ Huvuddusch
® Handdusch

Reservdelar (se sidan )

XXX = Férgkodning

000 = Krom

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Specialtillbehor (medfslier ej leveransen)
Kakelutiémningsbricka Krom #98681000 (se sidan [

- Rér (930 mm) #95917000 (se sidan )

@ Rengdring (se sidan Bg)
@\\ Hantering (se sidan E)

Stall huvudduschen létt lutande efter anvéindningen fér att témma den.

M Testsigill (se sidan )

Atgéard

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Rengér smutsfiltren vid inloppen och pa termosensorn

- Filterinsats i duschen smutsigt

- Rengér filterinsats mellan slangen och dusch

Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstéingd ermostat - Backventil &r igensmutsad eller otéit

in i kallvatten- inloppet, och vice versa

- Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte &verens - Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

med den Instéllda

- Varmvattentemperaturen &r for lég

- H&j varmvattentemperaturen til mellan 42°C och
60°C

Temperaturen kan ej stéllas in

- Termosensorn é&r igenkalkad

- Byt termosensorn

Varmvattenberedare slér ej pa vid anvdndning av

- Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

termostaten - Backventil ar defekt

- Byt backventil

- Vattenbegrdnsare i handduschen har ej tagits bort
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- Ta bort vattenbegrénsaren

Montering (se sidan E) %



Lietuviskai

[

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.

/\ Gaminys turi boti naudojamas fik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi bti apkraunamas
kitokiais daiktais!

/\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/\ Btina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

/\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi bti i3lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai tinka 1800 mm Ggio
zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet keiciasi minimalus rekomenduojamas

patalpos aukstis ir turi biti atsizvelgta | vandens jungties matmeny pasikeitimg.
Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be iSsikidusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Reikia naudoti sumontuotq filtro elementq, kad bty uZtikrintas norminis per
rankinj duq pratekantis srautas ir boty iSvengta terdaly, galin&iy patekti i

vamzdyno. Pateke terSalai gali pakenkti veikimui ir/arba sugadinti veikianéias
dalis. Uz Zalq, atsiradusiq dél $iy priezasgiy, bendrové ,Hansgrohe" neatsako.
Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Ypatingais atvejais vamzdelis tarp jungdiy ir dulo galvutés apatinéje dalyje gali
boti patrumpintas plonu pjukleliu.

Esant problemoms su momentiniu $ildikliv ar slégiy skirtumu, privaloma instalivoti
papildomg vandens ribotuvg ant $alto vandens tiekimo jungties (uZsakoma
atskirai - Art.Nr.97510000)

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomaisis slégis: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PS)
ne daugiau kaip 60°C
150£12 mm

Kar3to vandens temperatira:
Atstumas tarp centry:

Priezastis
- Slégis nepakankamas

Gedimas
Per mazZa srové

Prijungimas G 1/2:
Terminis dezinfekavimas:

Saltas vanduo desingje, karstas - kairéje
70°C / 4 min

* Su atbuliniu voZtuvu

* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas

f Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

mex: Apsaugos funkcija (3. psl. B4)

Safety funkcija karsto vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki, pvz., ne
aukstesnés kaip 42°C.

@ Reguliavimas (3r. psl. B4)
&

Sumontavus, bitina pcﬁkrinfi vandens, iseinandio i$ termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

Techninis aptarnavimas (. psl. i)

* Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

* Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas naudojima-
sis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti j kar3€iausios ir 3aliausios
temperatiros padét].

l% IZmatavimai (3r. psl. B3)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. E)

laisvas vandens pralaidumas

@ Galvos dusas
@ Ranky duias

Atsarginés dalys (zr. psl. [)

XXX = Spalvos

000 = Chrom

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Specialis priedai (néra pridedama)
Plyteliy izlyginimo diskas Chrom #98681000 (zr. psl. 1)

e
@0

= vamzdis (930 mm) #95917000 (2. psl. [)

@ Valymas (3. psl. Bd)
f&, Eksploataciia (r. psl. E2

Kad i3tustintuméte duso galvg, pasinaudoje nustatykite jq Siek tiek jstrizai.

M Bandymo pazyma (3r. psl. B

Priemoné
- Patikrinti vamzdziy spaudimg

- Uzsikimses temperatiros reguliatoriaus filtras

- I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

- Duso filtro elementas uzsikim3es

- Valymas filtro elementas tarp dusas ir Zarna.

Kryzminis tekéjimas, uzdarius maidytuvq, karstas
vanduo papuola j $alto vandens vamzdj

- Atbulinis voztuvas uzsikimies / pazeistas

- I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta

- Termostatas nesuregulivotas

- Reguliuoti termostatq

temperatura

- Per maza kardto vandens temperatira

- Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis
60 °C

Temperatiros reguliavimas nejmanomas

- temperatiros reguliatorius apkalkéjes

- temperatiros reguliatoriy pakeisti

Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui - UZsikim3es filtras

- I3valyti / pakeisti filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voztuvg

- Neisimtas ribotuvas i§ dudo galvutés

Montavimas (3. psl. ) &=

- ISimti ribotuvq i§ du3o galvutés
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Hrvatski

Sigurnosne upute

/A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Nosag tua iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tuia i ne smije
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

/A Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
ocimal). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tu3a.

/A Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanie. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je li proizvod o3te¢en prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna osteéenija.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazedim
normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u dotiénoj zemlji.
Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pritom valja uzeti u obzir da se u sluéaju promjene montazne visine

mijenja i minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena prikljuénih
dimenzija.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da ¢itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plocica), da je zidna konstrukcija primjerena montaZi proizvoda te da nema
slabih mjesta.

Mora se rabiti predmontirani filtarski umetak, kako bi se regulirao protok vode
kroz ruéni tu3 i izbjeglo unosenje prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze
dovesti do djelomiénog ili potpunog o3teéenija dijelova ruénog tuda. Za
eventualna osteéenja uzrokovana prljavétinom proizvoda& Hansgrohe nije
odgovoran.

Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Cijev se u krajnjem sluéaju izmedu armature i tusa iznad glave moze u donjem
dijelu skratiti pilom sa sitnim zupcima.

Kod problema sa proto&nim bojlerom ili kod velikih razlika u tlaku potrebno je u
cijev za dotok hladne vode ugraditi specijalni ograni¢avaé koji mozemo
isporugiti prema Zelji (oznaka proizvoda: 97510000)

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Razmak od sredine: 150£12 mm

Greska
Nedovoljno vode

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Spojevi G 1/2:

Termicka dezinfekcija:

hladna desno - topla lijevo
70°C / 4 min

* Funkcije samo-&iséenija

* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

max; Safety Funkcija (pogledaij stranicu B4)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti zeljena maksimalna temperatura, npr.
i42°C
@ Regulacija (pogledaj stranicu )

e
Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekeija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od temperatu-
re koja je namjestena na termostatu.

K Odriavanie (pogledaj stranicu i)

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu sa vazedim propisima (najmanje jednom godisnje).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja maksimalno
tople u polozaj maksimalno hladne vode.

% Mijere (pogledai stranicu B3J)

Dijagram protoka (pogledaj stranicu B3)

slobodan protok

@ Tuiznad glave
@ Ruéni tud

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu )

XXX = Boje

000 = Krom

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)

Sustav za balansiranje protoka Krom #98681000 (pogledai stranicu [
/ Cijev (930 mm) #95917000 (pogledaij stranicu [J)
@ Ciséenje (pogledaj stranicu Bg)
@\\ Upotreba (pogledaj stranicu E]

Nakon koristenja neznatno nagnite tus iznad glave u stranu kako biste ga ispraznili.

M Oznaka testiranja (pogledaj stranicu )

Otklanjanje
- Ispitajte tlak u cijevima

- Ocistite redetkasti filter regulacijske jedinice

- Otistite re3etkasti filter ispred termostata i na
regulacijskoj jedinici

- Filter tua je prljav

- Otistite filter izmedu tuda i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Oistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povecaite tempereturu vruée vode na 42-60 °C

Reguliranje temperature nije moguce

- Regulacijska jedinica zagepliena je kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

Protoni bojler ne radi bez obzira na rad termostata - Filtri su prljavi

- Ocistite ili zamijenite filtar

- Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni polozaj

- Zamijenite nepovratni ventil

- Limiter protoka u ru&nom tu3u nije odstranjen
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Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

A\ Bratul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
prevézut cu alte obiecte.

A Copiii si adulfii cu dizabilitdfi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cdtre persoane, care se afld sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

/A Evitati contactul jetului de apéd cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distantd corespunzétoare de corp.

A\ Ny este permisd utilizarea produsului pe post de méner. este nevoie de
montarea unui méner corespunzdtor.

/A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apé caldd trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdalate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.
Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru
persoane cu o indltime de cca. 1800 mm si trebuie modificate dacd este cazul.
Aici trebuie sd tinefi cont de modificarea indlfimii de montare, deoarece in acest
caz se va modifica si indlfimea minim& de montare si astfel trebuie modificate
toate dimensiunile de racordare.

La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijé ca
suprafata de fixare sa fie pland pe toatd aria de fixare (faré& proeminente ale
rosturilor sau imbindri intre pldcile de faiantd) si ca structura peretelui sa fie
corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistentd
redusd.

Cartusul de filtru premontat se va utiliza pentru asigurarea debitului normal al
telefonului de dus si pentru evitarea penetrdrii impuritdtilor din refeaua de apé.
Aceste impuritdfi pot afecta functionarea dusului si/sau pot cauza deteriorarea
elementelor funcfionale ale telefonului de dus, firma Hansgrohe nu-si asuma
r&spunderea pentru daunele cauzate de aceste impuritdfi

Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil
in caz de nevoie putefi prescurta feava dintre arméaturd si para de dus pe
porfiunea inferioard cu un ferdstrdu mic.

In cazul problemelor cu boilerul instant sau dacd apar mari diferente de
presiune instalafi un reductor disponibil optional (nr. produs 97510000) pe
racordul de apd rece.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Interax racorduri: 150£12 mm

Deranjament Cauza

Prea puting apda

- Presiune de alimentare insuficientd.

Racorduri G 1/2:
Dezinfectie termicé:

rece - dreapta / cald - sténga
70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi

* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabila.

Descrierea simbolurilor

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

mex: Functia de siguranté (vezi pag. B4)
Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla temperatura maximd, de ex. 42°C.
ﬁ% Reglare (vezi pag. B4)

Dupd& montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care existd o
diferent& intre temperatura mé&suratd la golire si temperatura reglatd la termostat
trebuie efectuatd o corectie.

intretinere (vezi pag. )

* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standardele
nationale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, vd recomand&m sa setafi
termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.

l% Dimensiuni (vezi pag. E)

Diagrama de debit (vezi pag. B3J)

debit cu curgere libera

@ Dus de tavan
® Dus de mana

Piese de schimb (vezi pag. )

XXX = Coduri de culori

000 = Crom

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Accesorii optionale (nu este inclus in seful livrat)

Saib& de reglare a debitului Crom #98681000 (vezi pag. Ed)
- Tub (930 mm) #95917000 (vezi pag. [f)
@ Curdtare (vezi pag. Bd)

Utilizare (vezi pag. B3)

Pentru golirea telefonului de dus amplasatil pe acesta usor inclinat dupd utilizare.

M Certificat de testare (vezi pag. £l

Masuri de remediere
- Verificati presiunea din conducte.

- Murdarie in sita de impuritdti a unitdtii de reglare.

- Curdtati sitele de impuritdti la intrarea termostatului si
in unitatea de reglare.

- S-a murddrit garnitura de filtru a capdtului de dus.

- Curdtati Garniturd de filtru dintre capdtul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intrd in conducta de ap& - S-a murddrit / s-a defectat supapa antiretur.

rece sau invers, cand bateria este inchisd.

- Curétati sau schimbati supapa antiretur daca este
cazul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatu- - Termostatul nu a fost reglat.

- Reglafi termostatul.

ra reglata. - Temperatura apei calde este prea mica

- Ridicati temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Csi 60 °C.

Temperatura nu poate fi reglatd. - Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

Boilerul instant nu functioneazd cu termostat. - Sitele de impurit&ti murdare.

- Curétati / schimbati sitele de impuritati.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

- Reductorul nu a fost demontat din dusul de mané.

Montare (vezi pag. E) &=

- Indepartati reductorul din dusul de mana.
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EAA\nvika

Yrr d:ileiq o Aei ¢

A\ Tia va amolyere Tpaupaniopols Katd T GuvapHoAdyNon Tpémel va Gpopdre
yavria.

A\ To mipoidy emTpémeTal va XpnoIpoTolEiTal povo oav ptco AouTpol, uyievig Ka
kaBapiopou Tou cwparog.

/\ O Bpayiovag Tou vioug kedahiol éxer pehenBei pdvo yia va kpard 1o violg
kedpahiol, Sev emmpémerar va dpoptileral pe GAa avrikeipeval

A Taidid f evijhikeg pe peiwpéveg owparkéc, SiavonTikég kai/f aionrpieg
averdpkeleg Sev emTpémeral va xpnoipotololy To Tpoidy xwpig emmpnon.
Aropa umd v emmpeIa oIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKOV O&v EMTPETETAl VA XPNOIHO-
TTOIOUV OE Kapia TEPITITWOT) TO TIPOIOV.

A\ H emadn Séopng vepou Tou vioug pe suaioBneg mepioxég Tou cparog (.
pama) mpémer va amodevyetar. Aiatnpeite emapkn améoTacn avapeca oTo VIoug
Kal To owpa.

A\ To mipoidy Sev emmpémeral va xpnoiporoieital oav AaPh ompiéng. MNa Tov okomd
autd mpémel va TomoBenOei exwpioh AaPr otpiéng.

A\ O1 Siadopég g meong perat mg ouvdeong kptou kai Leatol vepou Oa mpémel
va avriorabpilovral.

Odnyicgo v pp Aoynong

* TMpiv T cuvappoéynon mipimer va eéeractel To mPoidV yia {npig peradopds.
Merd v eykardoraon Sev avayvwpifovrar {npig amd 1 peradpopd 1y emdaveia-
kég Inpiée.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv clpdwva pe Ta ioxbovra
mpoTUTa, va 1e8olyv uTtd mieon kai va SokipacTouy.

Oa mptmel va mpolvTal o1 0ényieg eykatdoTtaong mou iIoxUouy ot kabe kpdrTog.
Oi Siaotdoeig mou avadépovral oTig odnyieg cuvappoldynong eivar 1davikég yia
aropa pe Oyog mep. 1800 mm kai mpémel, €AV XPEIACTEN, VA TTPOCAPHOCTOUY. 21N
$don aut) mpootdte &1 pe TV alayr) Tou Uyoug cuvappoldynang TPOTTOTOIE
Tal kal To anarroUpevo eAdyioTo Uyog, omdTe Ba mpokUyel alayr Kai oTig
Siaotdoeig olbvéeong.

Kard ™ ouvappoldynon Tou mpoidvtog amé aidikd mpoowmiké Ba mpémer va
etyxeral pe 18iaitepn Tpoooxn n emddveia oTeptwong, av eival emimedn oe OAn
™G TV emdavea (Sev mpémel va e&éxouv appoi f) mhakakia), av n umoSopr Tou
Toixou eival kaTaANAn yia T oTepEwon Tou TPoidvTog Kai av mapouaialel
acBevr onpeia.

To TomoBetnpévo oToixeio dpitpou mpémel va xpnoipomoinBsi, yia va Siacdaliore
n avaykaia por| vepol Tou TRAedpOVOU Tou vToug kai va amodeuyOei n ekpon
akaBapoiov amd 1o Siktuo mapoyng udarog. H ekpor akabapaoivv pmopei va
emnpedoe T Aeroupyia kai/f va mpokahéoer {npitg oe AemoupyIKa pépn Tou
TNAedOVOU Tou vToug, yia Tig omoieg n Hansgrohe Sev eubiverar.

To mpoidy Sev eivar katdAnho yia xprion ot arpdloutpo!

Av xpeiaoTei propei va KoTre Kal va KovtUvel 0 CwAfvag avapeoa oTn pratapia
Kal TNV KepaMT) VTOUG, OTO KATW pPEPOG, HE tva AemTd TIpIdv.

E&v mapouciactoly mpofApata otov taxuBeppooidwva 1y peydheg Siadopig
mieong, Oa mpimer va TomoBetnOei va mpoaipetikd oTpayyalioTikd Tvio (ap.
eidoug 97510000) otnv kukhodopia Tou kpUou vepoU.

Texvika X p KTnpioTika

Aeimoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 60°C
Aiactdoeig olvéeong: 150£12 mm

BA\daBn Arri

Avemapkig vepod

- H mieon mapoyng Sev eivar emapkng

Suvdioeag G 1/2:
O¢ppikn amolupavon:

kpUo &eéid - Leotd apioTepd
70°C / 4 min

* MephapPave BarPida avremoTpodng.

* To mpoidy éxel oxediaoTei amok\eioTikd yia mooIpo vepol.

Mepiyp ¢ o pBolwv

Mnv xpnoipomoicite aihikdvn ou mepigxel oikd ol!

max Safety Function (B\. Zehida B)

Xapn ot Aemoupyia aodakeiag Safety Function, eivar Suvarr n mpopplBpion g
emOupntg péyiomg Beppokpaoiag (m.y. 42°C).

@ PUOpion (B Sehisa B4)

AdobTou mpayparomroinBei n ouvappodynon, Ba mpémel va eheyxBei n Beppokpacia
Tou oTopiou ekporg Tou Beppootam. Mia S16pBwon eivar amapaitnm étav n
peTpolpevn oto onpeio Myng Beppokpacia amokhiver amd ) pubuiopévn oto
Beppootamn Beppokpacia.

X vmpnon (BN Zehida )

* O1 BaPideg avremoTpodrg mpimel va ehéyxovTal TAKTIKA WG TTPOG T AerToupyia
Toug, olpduva pe To mpoTuro EN 806-5, ot oyéon pe Toug 1oxloveg eBvikolg f
TotmkoUG kavoveg (To eAayIoTo pia gpopd To xpodvo ) .

* TNa va Siacdalioete TNy kar Aemoupyia g povadag pubuiong, Oa mpéme va
puBpilere To BeppooTaTn amd kaipou eiG kaipov ot eviehwg {eoTd 1y eviehwg kplo.

l% A1 oraosg (PA. 2ehida E)

Aiayp pp p fig (BA Zehisa BF)
ENetOepn pon

@ Karaloviompag kepaig

@ KaralovioTpag xeipdg

Avt A\ kTika (BA. ZeNiba )
XXX = Xpwopara

000 = Emixpwpiwpévo

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome

340 = Brushed Black Chrome

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Edika &:o

O

/ Zwhjvag (930 mm) #95917000 (BX. Zehida E)

< K 0 piopdg (B 3ohisa Ed
@\\ Xepiopodg (BN, Zehida B)

Ma va adadosl 1o vioug kepahiol TomoBetioTe To perd ™ xpron Aiyo hoéa.

m Inp eddyx (A Zenida )

ap (Sev mepidapPaverar otov mapadotio e€omhiopd)

Aiokog avriotdBpiong mhakidioy Emypwpiopivo #98681000
(B Zenisa D)

Ai16pOwon
- ENéyre v migon Twv aywyov amoxiteuong/Udpeuong

- Bpopiko $idtpo culhoyng akaBapoidv tng povadag

pUBpIong

- KaBapioe 1o dpiktpo ouloyng akaBapaidy mipo Tou
Oeppootam kai emdve om povada pubuiong

- oToieio piktpou vroug Bpopikog

- kaBapiopa oToixeio ¢pirtpou perall vioug kal cwlfva

H otaupoeidng por kai To {eotd vepd pubpidovrar pe
kAeiotr) Bava otov aywyd kplou vepou, TTatovTag T
Bava f avriotpoda

- Bpopikn/eharrwparikn BaBida aviemoTpodig

- KaBapiore kai, edv xpeiaotei, ala&te ) BaPida
avTemaoTpodng

H Beppokpacia ekpong Sev cupduvel pe T pubpiopivn

- O Beppootamng Sev éxel pubpiore

- PuBpiote To Beppootam

Beppokpacia

- Xapn\ Beppokpacia {eotou vepol

- Aué&hore 1 Beppokpacia Tou {eotol vepol peradl Twv
42°C kaitwv 60°C

Aev sivar duvat n plBpion g Beppokpaciag

- A\ara ot povada pubuiong

- AM&ETe ™) povada pliBpiong

O rayuBeppoocipuvag Sev evepyoroieital ot Tautdxpovn - Ta ¢pirpo culoyrg akabapaoiav eivar Aepwpévo

- KaBapiore/araére To didtpo culhoyng akabapoiov

Neiroupyia Tou BeppooTém

- H BaBida avremotpodrg dev yupile miow.

- AMGEe T BaaBida avremiotpodng

- To oTpayyahioTikd Tmvio Sev éxel amoouvappoloynOei
amo Tov KATAIOVIOTPA XEIPOG
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- KaBapiore 1o orpayyaliotikd mnvio amd Tov karaiovr-
oTmpa Xepodg

X v pp Aoynon (X Zenida B =



Slovenski

L]

Varnostna opozorila

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmegka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

/\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

/A Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoriéni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabliati.

I\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obé&utljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

/A Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega ro&aja. V ta namen je treba
montirati poseben ro&aj.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in prikljugkom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je treba pravilnike o intalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

V navodilu za montazo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl.

1800 mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se
pri spremenjeni montazni vidini spremeni tudi minimalna vidina in je treba
upostevati spremembo prikljugnih mer.

Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celomi povrsini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov plos¢ic), da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

Za zagotovitev standardiziranega pretoka roéne prhe in za preprecevanje vtoka
umazanije iz vodovodnega omreZja se mora uporabiti predmontiran filtrski
vloZek. Vtok umazanije lahko poslabsa delovanie roéne prhe in/ali pripelje do
poskodovanija njenih funkcionalnih delov. Za tako nastalo $kodo podj. Hansgro-
he ne odgovarja

Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

V sili se lahko cev med armaturo in prho v spodnjem delu skraj$a z drobno
Zago.

Ce prihaja do problemov s pretoénim grelnikom ali velikih razlik v tlaky, je v
dotok mrzle vode potrebno vstaviti omejevalnik, ki ga narocite posebej (3tevilka

artikla 97510000).

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150412 mm

Napaka Vzrok

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

Prikljucki G 1/2:

Termiéna dezinfekcija:

mrzla desno - topla levo
70°C / 4 min

* Zaigita proti povratnemu toku

* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

f Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

mex: Varnostna funkcija (glejte stran B)

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno temperaturo
npr. 42°C.
@ Justiranije (glejte stran )

] .
Po opravljeni montazi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu. Ce na
odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

Vzdrievanie (glejte stran i)

* Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skladno z
drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

* Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno termostat
ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

l% Mere (glejte stran B3)

Diagram pretoka (glejte stran B3)

prost pretok

@ Zidna prha
@ Rogna prha

Rezervni deli (glejte stran )

XXX = Barve

000 = Krom

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)

O
=

ch
7

Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko po3evno.

M Preskusni znak (glejte stran [£])

Izravnalna podlozka za ploicice Krom #98681000 (glejte stran )
Cev (930 mm) #95917000 (glejte stran 1)

Cizéenie (glejte stran Bg)

Upravljanije (glejte stran B2)

Pomoc¢
- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanje je umazan

- Ocistite filtre pred termostatom in na enoti za
uravnavanje

- filtrski element prhe je umazana

- Oistite filtrirnim vlozkom med prho in gibko cevjo.

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

- Ogistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki - Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

ste jo nastavili.

- Prenizka temperatura tople vode

- Povidajte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C

Uravnavanije temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanje je poapnena

- Zameniaijte enoto za uravnavanije

Pretoéni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi - Filtri so umazani

- Ocistite/zameniaite filtre

- Protipovratni ventil je obti¢al

- Zamenijajte protipovratni ventil

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz ro¢ne prhe

Montaza (glejte stran BJ) ==

- Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe
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Estonia

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

/A Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

/A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jétke dusi
ja keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kdepidemena. Paigaldage eraldi kdepide.

A\ Kui kitlma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb l&htuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jgrgida.

Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusméédud on ideaalsed u. 1800 mm
pikkustele inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb
silmas pidada, et muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne
kargus ning tuleb arvestada, et erinevad on ka Ghendusméadud.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jdlgida, et kinnitus-
pind oleks kogu ulatuses Ghtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki véi kaldus
kahhelkivi), seina Glesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade
kohtadeta.

Kasidusi normaalse l&bivoolu tagamiseks ja torustikust périt mustuse véltimiseks
tuleb kasutada eelmonteeritud filtrit. Mustus v&ib talitlust halvendada ja/vai
tekitada kéasidu3i talitlusosadel kahjustusi, mille korral Hansgrohe ei vastuta.
Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Vajadusel saab segisti ja dusipea vahelise toru alumist osa lihendada peenete-
ralise saega.

Kui esineb probleeme veekuumutiga véi on tegemist suurte surveerinevustega,

tuleb killma vee etteandele paigaldada eritellimusel saadaolev veepiiraja - (art
nr 97510000).

Tehnilised andmed

To6rdhk maks. 1 MPa
Soovitatay t66rdhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
distants keskelt: 150£12 mm

Rike
Véhe vett

P&hjus

- Surve ebapiisav

thendused G 1/2:

Termiline desinfektsioon:

kilm paremal, kuum vasakul
70°C/ 4 min

* Tagasivooluklapp

* Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

Arge kasutage @édikhapet sisaldavat silikoonil

max Turvafunktsioon (vt Ik )

Ténu ohutusfunktsioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

@ Reguleerimine (vt |k B4)
e
Paigaldamise jérel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu
kohas méadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda reguleeri-

da.
Hooldus (vt Ik id)

* Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaalsete mééruste-
ga regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord
aastas).

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-ajalt
paris kuuma ja péris kilma peale.

% Méétude (vt Ik BJ)

Lébivooludiagramm (vt Ik B3)

aravoolu surve
@ Ulepeaduss
@ Kasidugs
@@® Varuosad (vt [k ]

XXX = Vérvid
000 = Kroom
300 = Polished Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

Spetsiaalne lisavarustus (ei sisaldu komplektis)

0 vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalustamiseks Kroom #98681000

vtk )

- toru (930 mm) #95917000 (vt Ik )

@ Puhastamine (vt k Bd)
Kasutamine (vt |k B3)
Dusipea tihjendamiseks tuleb see pérast kasutamist kergelt kaldu asetada.

M Kontrollsertifikaat (vt |k [)

Lahendus
- Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeri-
tud, kontrollige kas pump t65tab)

- Regulaatori filter on méérdunud

- Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad
filtrid

- Dusi filtriga répane

- filtriga puhastage dusi ja vooliku vaheline

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral
kilmaveetorru vai vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildégiklapp maardunud/katki

- Tagasilédgiklapp puhastada ja vajadusel vélja
vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

temperatuurile

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Téstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termostaat tédelement on lubjastunud

- Vahetage termostaat tédelement

Avatud siisteemi boiler ei hakka termostaadiga tééle - Filtrid m&érdunud

- Puhastage/vahetage filter

- Tagasildégiklapp on kinni

- Tagasilédgiklapp vélja vahetada

- Veehulga piirajat ei ole @ra véetud
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- Eemaldage veehulga piiraja

Paigaldamine (vt kB3 &=



Latvian

[

Drosibas norades

A\ Montazas laik, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firfi3anai.

A\ Galvas dusas stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalstizanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priek3metiem!

/\ B&mi, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobezoju-
miem nedrikst lietot So produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaidd, nedrikst lietot 3o dusas sistému.

A\ Nepiecieams izvairities no dusas striklas tie3a kontakta ar juigam kermena
dalam (piem., acim). NepiecieSams ievérot pietiekosu aftalumu starp duiu un
kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ké roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

A Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transporté3anas laika
nav radusies bojajumi. Péc iebivedanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Caurulvadi un maisitajs ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas prasibas.

Montazas instrukeijas dotie montazas izméri ir idedli pieméroti personam, kuru

augums ir apm. 1800 mm. Nepiecie3amibas gadijuma 3ie izméri ir japielago.
Seit ir janem véra, ka mainoties montazas augstumam, maings ari minimdlais
augstums, un jGnem véra ari pieslégdanas izméru izmainas.

Kvalificétiem specidlistiem, montgjot produktu, japiegriez vériba tam, lai
piestiprinadanas virsma visa piestiprinasanas zona ir gluda (nav fogu vai flizu
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu
vietu.

leprieks iemontétais filtra elements ir jGizmanto, lai nodrosingtu normalu plasmu
dusas sprauslas un izvairitos no netirumu iepluSanas no Gdensvada. Netirumu
iepliana var ietekmét funkciju un/vai radit bojajumus dusas sprauslas elemen-
tos, par 3adiem bojajumiem Hansgrohe neatbild.

Produkts nav paredzéts lieto3anai kopé ar tvaika vannu!

Nepieciesamibas gadijuma cauruli starp maisitaju un galvas dusu lejasdala var
saisingt ar smalku zagi.

Gadijuma, ja rodas problémas ar caurteces silditaju vai ja ir lielas spiediena
atdkiribas, tad auksta ddens pievada jaievieto atsevidki pasttams varsts (artikula
numurs 97510000).

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta tdens temperatura: maks. 60°C
Piesléguma izméri: 150£12 mm

Traucéjums lemesls

Maz Gdens

- Problémas ar ddens apgadi

aukstais pa labi - karstais pa kreisi
70°C / 4 min

G 1/2 pieslegumi:
Termiska dezinfekcija :
* Drosibas varsts
* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

max. Drogibas funkeija (skat. pp. Ed

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks. 42°C,
var iestatit jau ieprieks.
@ leregulésana (skat. Ipp. )

e
P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira ir nepieciesa-
ma gadijuma, ja temperatira iztekas vietd atikiras no termostata iestafitas
temperatiras.

Apkope (skat. Ipp. Ed)
* Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).
* Lai nodroinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa laikam
jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

% Izmérus (skat. lpp. B3)

Caurplides diagramma (skat. Ipp. B3)

briva caurplide

@ Augséja (galvas) dusa
® Rokas dua

Rezerves dalas (skat. Ipp. )

XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Speciali aksesudari (komplekta netiek piegadats)
Fliu izlidzina3anas ripa Hroma #98681000 (skat. Ipp. 1)

/ Caurule (930 mm) #95917000 (skat. Ipp. )

N Tiriana (skat. lpp. B4)
@\ Lieto3ana (skat. lpp. B3)

Lai no augsejas dusas iztektu Gdens, péc lietosanas, nedaudz noslieciet to.

m Parbaudes zime (skat. Ipp. )

Bojajumu novérsana
- Parbaudit spiedienu Gdenvada

- Nefirs regulatora filtrs

- Tirit filtrus pirms termostata un vz regulatora

- nefirs filtrs elements no dusas

- |zfirit filtra blivéjumu starp dusu un §|Gteni

Udens sajauk3anas, karstais Gdens slégta stavokli tiek
spiests auksta 0dens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecie3amibas gad. nomainit pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru - Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parak zema Udens temperatira

- Paaugstinat karsta ddens temperatiru no 42 °C lidz
60 °C

Nav iespéjama temperatiras reguléana - regulators aizkalkojies

- Nomainit regulatoru

Caurteces silditajs neieslédzas, darbojoties termostatam - Filtri nefiri

- Tirit / nomainit filtrus

- Pretvarsts ir iesprudis

- Nomainit pretvarstu

- Rokas du3a nav demontéts varsts

Montaza (skat. Ipp. E) &=

- Iznemt no rokas dugas varstu
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Srpski

Sigurnosne napomene

/A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Nosag tua iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuda i ne sme
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili
droga ne smeju da koriste proizvod.

/A Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tua sa osetljivim delovima tela (npr.
ocimal). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

/A Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanie. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.

Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine
menja i minimalna visina kao i da se u tom sluéaju mora uvaziti i promena
prikljuénih dimenzija.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da ¢itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plocica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih
mesta.

Mora se koristiti predmontirani filterski uloZzak, kako bi se regulisao protok vode
kroz runi tu3 i izbeglo prodiranje prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze
dovesti do delimi¢nog ili potpunog o3tec¢enja delova ruénog tuia. Za eventualna
odtecenja prouzrokovana prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.
Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal!

U krajnjem slugaju se cev izmedu armature i tusa iznad glave moze u donjem
delu skratiti testerom sa sitnim zupcima.

Kod problema s proto&nim bojlerom ili kod velikih razlika u pritisku, u cev za
dotok hladne vode se mra ugraditi ugraditi prigu3nica, koju mozemo isporuditi

prema zelji (br. proizvoda: 97510000).

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Rastojanje izmedu centara prikljuéaka: 150£12 mm

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Smetnja
Nedovoljno vode

Prikljuéci G 1/2:

Termicka dezinfekcija:

hladna voda desno - topla levo
70°C / 4 min

* Zastita od povratnog toka

* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijaéu vodu!

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

max; Safety funkcija (vidi stranu B9)

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se podesiti Zeljena maksimalna temperatura, npr.

maks. 42°C.
@% Podesavanie (vidi stranu B4)
far)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

Odriavanije (vidi stranu [id)

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vazecim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanie jednom godiinije).

* Kako bi se olak3ala prohodnost i produZio vek trajanja regulacione jedinice,
potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na poloZaje za maksimalno
toplu i maksimalno hladnu vode.

l% Mere (vidi stranu E)

Dijagram protoka (vidi stranu B3J)

slobodan protok

@ Tug iznad glave
@ Ruéni tug

Rezervni delovi (vidi stranu )

XXX = Oznake boja

000 = Hrom

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Poseban pribor (Nije sadrzano v isporuci)

Sistem za balansiranje protoka Hrom #98681000 (vidi stranu [E)
/ Cev (930 mm) #95917000 (vidi stranu u)

@ Cizéenie (vidi stranu Bg)
ﬁ\ Rukovanie (vidi stranu BJ)

Nakon kori$¢enja neznatno nagnite tu3 iznad glave u stranu da biste ga ispraznili.

M Ispitni znak (vidi stranu )

Pomo¢é
- Ispitajte pritisak u cevima

- O¢istite mreZicu za hvatanije prljavitine regulacione

jedinice

- Ocistite mrezice za hvatanje prljavtine ispred
termostata i na regulacionoj jedinici

- filterom tuia je prljava

- Otistite filterom izmedu tuia i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav / neispravan

- Oistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povecaite tempereturu vruée vode na 42-60 °C

Regulisanje temperature nije moguée - regulaciona jedinica je zacepliena kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

Protoni bojler ne radi iako je termostat ukljugen - Mrezice za hvatanije prljavstine su prljave

- Ogistite / zamenite mreZicu za hvatanje prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni polozaj

- Zamenite nepovratni ventil

- Prigugnica u ruénom tusu nije odstranjena
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- Odstranite prigusnicu iz ruénog tusa

Montaza (vidi stranu E) ==



Norsk

[

Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den ma ikke belastes
med andre gjenstander!

/\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

/\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat
holdegrep.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmivannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjiekkes iht. de gyldige
normer.

Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Monteringsmél i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er
omtrent 1800 mm haye, mélene skal eventuell tilpasses om nadvendig. Her skal
man passe pd at ved endrede monteringsmalene blir minstehgyden endret, og
det mé tas hensyn til de endrede tilkoblingsmélene.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése
at monteringsoverflaten p& hele festeomrddet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke
viser svake punkfer.

Den forh&ndsmonterte filterinnsatsen skal brukes for & garantere h&nddusjens
standardgjennomstremning og for & forhindre smussinnspylinger fra ledningsnet-
tet. Smussinnspylinger kan pavirke funksjonen negativt og/eller fere til skader p&
handdusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.

Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

| en nadsituasjon kan reret kortes ned i omradet nedenfor, mellom armaturen og
hodedusjen ved hjelp av en fin sag.

Nér det oppstér problemer med gjennomstrgmningsvannvarmer eller ved store
trykkdifferanser skal det monteres en drossel i kaldtvannsforsyningen. Denne kan
leveres som ekstrautstyr (artikkelnummer 97510000).

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblingsmal: 150£12 mm

Feil Arsak

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

Tilkoblinger G 1/2:

Termisk desinfisering:

kaldt heyre - varm venstre
70°C / 4 min

* Egensikker mot tilbakeflyt

* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
mex: Safety Function (se side B4
Takket veere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en ansket
maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

@ Justering (se side B4)
]

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det er
nedvendig med korrektur né&r temperaturen malt ved uttaksstedet avviker fra
temperaturen som er innstilt p& termostaten.

Vedlikehold (se side E)

* Funksjonen fil returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i &ret).

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid til
annen pé helt varmt og helt kaldt.

% Mal (se side E)

Gjennomstromningsdiagram (se side B3)

fri gjennomstremning

@D Hodedusj
@ Hénddusj
@Q@@ Servicedeler (se side )
XXX = Fargekode
000 = Krom

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)
Utligningsskive for fliser Krom #98681000 (se side )

_~ Rer (930 mm) #95917000 (se side [E)

@ Rengjering (se side Bd)
@\ Betjening (se side B3

Sett dusjhodet litt pa skrd for & temme det etter bruk.

M Prevemerke (se side E)

Feilrettelse
- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil fil reguleringseheten skitten.

- Smussfangersil for termostaten og pa reguleringsenhe-
ten rengjeres

- Dusjens filterinnsats er skitten

- rengjering filterinnsats mellom dusj og slangen

Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur
inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlgpstopper skitten / defekt

- Returlapstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur - Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og
60 °C

Temperaturregulering er ikke mulig - reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under - Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjeres / byttes

termostatdrift - Returlepstopper sitter fast

- Returlapstopper byttes

- Drossel til hadnddusjen ikke fjernet

Montasje (se side E) =

- Drossel fiernes fra h&nddusjen
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BBJIITAPCKM

Yk 3 Hua3 6eson cHocr

/N Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PHKABMUM, 30 O Ce M3BErHAT HOPAHIBAHMS
nopanm NPUTUCKAHE MNK NOPS3BAHE.

/\ T03B0NEHO € M3NON3IBAHETO HA NPORYKTA CAMO 3 KBMAHE, XMIMEHA M LIeNM Ha
NOYMCTBAHE HA TANOTO.

A\ PamoTo Ha pasnpheksaTens 3a IMABATa € paspaboTeHa CaMO, 30 A AbPXKM
Pa3NpbCKBATENS 30 MABATA, TO He BMBA A Ce HATOBAPBA C APy npenmetm!

/\ He e no3soneHo aewa, KaKTo M BB3PACTHU C GUIMUECKM, YMCTBEHM 1 / in
CEH30PHM OrPaHMUYEHMs AA M3MON3BAT NpoaykTa 6e3 Haasop. He e nossonexo
M3MOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA MPOMYKTA OT IMLA, YNOTPEBMIM QnKOXOM MM
apora.

/\Tps6sa na ce M3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPLCKBATENS C YyBCTBUTENHM
yactn Ha tanoTo (Hanp. oumte). Mexay pasnpbcksarens 1 TanoTo Tpsbea na ce
CNa3BA AOCTATLYHO PAICTOSHUE.

/\ MpopykrsT He Busa aa ce M3NON3Ba KaTO APBXKA. TPIBBA A CE& MOHTUPA
OTAENHA APBXKA.

/N TonemuTe pasnmkm B HANSTAHETO MEXAY M3BOAMTE 30 CTYAEHATA M TOMNATA BOAT
TpsS6BA A CE M3PABHSBAT.

YK 3 HMA3 MOHT X

* [Mpenm MoHTAXA NpoayKTLT TPS6BA A4 Ce NpoBepy 3a TpaHcnopTHu weti. Cnen
MOHTQXA HE Ce NPM3HABAT TOAHCMOPTHM UMM NOBLPXHOCTHM LLETM.

Tprbonposoaute 1 apmarypara Tps6Ba AA C& MOHTMPAT, MPOMMST M NPOBEPST B
CbOTBETCTBUE C BANMAHWUTE HOPMM.

Tpﬂ6BG na 61:J10T CNAasBaHK BANMOHUTE B CbOTBETHUTE CTPAHM NpeanmcaHms 3a
MHCTANMpaHe.

MocoueHuTe B PBKOBOACTBOTO 30 MOHTAX MOHTCKHM MEPKM CA MAEQAMHM 3a NMLA
¢ prer ot npubn. 1800 MM u Tpsbea cboteeTHo aa ce npuroast. [pu Tosa
06bPHETE BHUMAHME HA TOBA, MPM MPOMEHEHA MOHTAXKHA BUCOUMHA CE MPOMEHS
MUHUMQIHATA BUCOUYMHA M TPa6Ba Aa Gbae B3€TA NOL BHUMAHME NPOMSHATA HA
NPUCEAMHUTENHUTE PA3MEPH.

pu MOHTAX Ha MPOAYKTA OT KBANMGUUMPAHM CNELMANMCTM A CE BHUMABA 30
TOBA, 30KPENBALLATA NOBBPXHOCT B LIENMS AMANA30H HA 30KPENBAHETO Aa Gbae
pasHa (6e3 usmbkHanK Gy UNK M3MECTBAHe HA NAOYKM), KOHCTPYKUMSTA HA
CTeHaTa A0 e NOAXOMSILA 30 MOHTAX HA MPOAYKTA W Aa HaMa cnabu mecta.
MpensapuTenHo MOHTMPAHATA GMATLPHA BIOXKA TPA6BA AA Ce M3MON3BA, 30 AA
Ce OCHIypH HOPMAIHMS MOTOK KbM PbUHMS PA3MPBCKBATEN M Aa ce u3berHe
HATPYMNBAHE HA 3AMBPCABAHMS OT BOAOMPOBOAHATA Mpexa. HatpyneaHeTo Ha
30MBPCSBAHMS MOXE AA HAPYLM GYHKUMSTA /MK A AOBEAE A0 YBPEXAAHMS
Ha pyHKLUMOHQNHMTE YacTW Ha pbuHMa pasnpbckearen, Hansgrohe ve Hocu
OTFOBOPHOCT 30 MONYYMNIMUTE CE MO TO3M HAYMH LLEeTH

MponykrsT He e NpensuaeH 3a ynotpeba BbB BPb3Ka ¢ napHa 6as!

B cnyuait Ha asapus Tppbara mexxay apmarypara M pasnpbCeKBATens 3a MABATA
Tps6Ba AQ C& CKBCM B NONMHATA CH YACT C GUH TPMOH.

Mpu npobnemu ¢ NPOTOUHMTE HATPEBATENM MM TONEMM PA3AMKM B HANSTAHETO

BbB BXOAA 30 CTy[EHATA BOAA TPS6BA NG CE NOCTABM APOCEN, KOMTO MOXE Aa Ce
nonyuu kato onuus (Hom. Ne 97510000).

TexHMuecku o HHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopbuntento paboTHo HansraHe: 0,1-0,5 MMa
KoHtponHo Hansrae: 1,6 MlMa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
TeMneparypa Ha ropelara soaa: Mmake. 60°C
MpucbenmnutenHm pasmepu: 150£12 mm

Heusnp BHoOCT
Marko sopa

MpuunH

- 3GXPOHBGU.I.OTO HangaraHe He € 0oOCTaTb4YHO

U3soam G 1/2:

TepmmuHa nesmHdekums:

CTyNEeHO OTASCHO - TOMMO OTSBO
70°C / 4 mun

* CamosawureH npot1e o6patHo M3THUYaHE

* MMponykrbT € paspaboteH camo 3a nuTeiHa soaal

Onnuc HMe H cumeonure

He msnonssarte CHUINMKOH, CbABbPXALY oueTHa KucenuHal

max; Safety Function (suxre ctp. )

Bnaronapetue Ha Safety Function (pyHkums 3a 6esonacroct) xenaxara Mmakeuman-
HA TEMMEPATYPA MOXKE [ Ce HACTPOM NPEABAPMTENHO HAMp. HA Makc. 42 °C.

@ KOctnp He (sixte ctp. B

Cren v3BbplUeH MOHTAX TPS6BA A Ce NPOBEPM TEMNEPATYPATA HA HAKPAMHMKA HA
TepMocTaTa. AKO M3MEPEHATA TEMMEPATYPA HA MACTOTO HA BOAOB3EMAHE Ce
PA3NMYABA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMMEPATYPA, € HeobXoamMMa Kope-
KUms.

MonnpbXxK (BmxTe cTp.

e Cuvracho EN 806-5 dpyHkuMoHUpaHeTo Ha NprcnocobneHmsTa 3a NpeaoTepaTs-
BaHe Ha 0BPATHMS NOTOK TPSGBA PENOBHO [A Ce NPOBEPSBA B CbOTBETCTBUE C
HOLUMOHQNHWTE MW PETMOHANHU M3MCKBAHMS (MOHE BEAHDBX FOAMLIHO).

* 3a na ce rapaHTMpPa NeKoNOABUXHOCTTA HA PETYIMPALLOTO 3BEHO, OT BPEME HA
BPEMe TepMOCTaThT TPS6BA A CE MOCTABS HA MAKCMMAIHO TOMMO M HA MAKCH-
MQIIHO CTyfeHo.

% P 3mepm (smxre crp. B3)

On rp m H notok (suxte cp. B3)

csoboneH noTok

(D Pasnpuckearen 3a rmasara
@ PuueH pasnpucksaren

CepBU3HU U CTM (BUXTE CTp. )

XXX = LlsetoBo koounpate
000 = Xpom

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Cneun nHWU NPUH ANEXHOCTU
(He ce cbabpxa B 06ema Ha poctaska)

el
)

WspasHuTenta waitba 3a nnoukm Xpom #98681000 (susre crp. 1)
_~ Tp6a (930 Mm) #95917000 (smxre crp. )

@ Mouncrs He (suxre crp. B4)
@\\ O6cnyxs He (suxre crp. BZ)

3a M3NPA3BAHE HA PA3NPBCKBTENS HA MMaBATa cnen ynorpe6a ro nocrasete neko
HOAKITOHEH.

M KontponeH 3u K (suxre crp. [)

Momowy
- Mposeperte Hangraneto Ha Tpbbonposoana

- Llenkara 3a ynaesHe Ha 3aMbPCIBAHMATA HA perynu-
pawms enemMeHT e 3aMbpceHa

- Mouucrete Lenkure 3a ynasgHe Ha 3aMbpPCaBaHMATA
npeou TepMocCTaTta 1 Ha perynmpallmg enemeHt

- 3ambpcero OuaTbpHA BNOXKA HA PA3NpbLCKBATENS

- Mouncrere OuntbpHa BIOXKA MEXAY pPasnpbckearens
M Mapkyua

Kpcrocsae Ha notoka, npw 3atBopeHa apmarypa
TONAATA BOAA HABAM3A B IMHMATA HA CTYAEHATA BOAA
unu obparHo

- 3ambpceHro / nedektHo npucnocobnetme 3a
npenoTBpaTIBaHe Ha 0BpPaATHMS NOTOK

- Mouucrete pecn. cMeHeTe npmcnoco6neHmeTo 3a
npenoTBpaTaBaHe Ha O6pOTHMSI NOTOK

M3xonswara Temneparypa He CbBNANA C HACTPOEHATA

- TepmocTarsT He e ocTMpaH

- FOctmpate Ha tepmocrara

Temneparypa

- Tebpae Hucka Temnepatypa Ha Boaata

- MNosuwere orpanuuenueto 3a tonnara sona Ha 42 °C

no 60 °C

He e Bb3MOXHO perynMpaHe Ha temneparypara

- MokpwuT ¢ Baposumk perynupaly enemeHt

- CMfHO HO perynmpalims enemeHt

MpoTouHmsT Harpesaten He ce BkNOYBA Npu pabota Ha - Llenkute 3a ynassHe HA 3aMbPCSBAHMATA €A 3aMbPCe-

Tepmocrtara HA

- Mouncrete / CMeHeTe Lenkute 3a ynasgHe Ha
3aMBPCABAHMATA

- 3J1pOBO croquwo npmcnoco6neHme 3a NpenoTBpaTIBa-

HEe Ha O6PGTHM5I nNoTOK

- CM9HA Ha NpUcnocobneHneTo 3a NpenoTepaTIBaHe
Ha 06parTHMs NoTok

- ﬂpocenu B PbYHMA pA3NPBLCKBATEN HE € AeMOHTUMPAH - OTCTpGHeTe Apocena ot pbYHKMA pasnpbCKBATEN
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Ykp THCbK

/N Mig yac scTaHoBREHHS CRin HAAAMATU PyKABUUKM, WO6 3aNoBirT1 TPABMAM Ta
nopisam.

A\ Bupi MOXHO BUKOPHCTOBYBATM MWL ANS KYNOHHS, TifiEHM T OUMLIEHHS Tina.

/\ Pyuka nywoBof niliky NpusHaUeHa nuwe ans yTpUManHs aywosor niviku. He
HABAHTAXYWMTE T iHWMMKM npeameTamu!

A\ i, a Takox nopocri 3 Gi3MUHMMM, PO3yMOBHMMM Ta/a6O CEHCOPHUMM BAAAMM
He MOBKHHI BUKOPMCTOBYBATH Lielt NpoaykT 6e3 HanexHoro Hamsny. Ocobam,
ki nepebyBatoTb y CTAHI ANKOronbHOrO Abo HAPKOTUUHOTO CM'SHIHHS, 360POHS-
€TbCS BUKOPWUCTOBYBATM LIEM NPOAYKT.

/\ He possonsitte cTpymeHsm ayluy NOTPANASTU HO YyTNMBI YACTUHM Tina (Hanpu-
knag, oui). Mix pywem i BaMm mae 6yTh [OCTATHS BIRCTAHb.

/\ Bupib He MOXHO BUKOPHUCTOBYBATH 5IK PyuKy-TpMMay. HeobxinHo BcraHoBmTH
OKpeMmy pyuKy.

[apsya i xonoaHa noaayi BOAM MOBMHHI MATM OAHAKOBMM TUCK.

IHcTpyKWiT 3i BcT HOBREHHS

* Nepen BCTAHOBNEHHSM NepesipTe BMPI6 HA HASBHICTb MOWKOMKEHD Mif Yac
TpaHcnopTyBaHHs. [licns BCTAHOBNEHHS TPAHCMNOPTHI MOLWKOAXKEHHS UM MOLIKO-
AXKEHHS MOBEPXHI He PO3MMANAIOTLCS.

Tpy6u Ta KpinneHHs NOBMHHI ByTi BCTAHOBNEHI, NPOMMTI Ta NepeBipeHi BiANOBIA-
HO MO CTAHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

HeobxinHo 0OTPUMYBATUCS COHTEXHIYHMX HOPM, SKi BiOTb Y BIAMOBIAHMX
KpaiHax.

Posmipu BcTaHOBREHHS, 303HAYEHI B Uikt IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHS, ineanbHo
niaxoasTe ans nonet i3 spoctom npubnmsto 1800 mm. Mpu HeobxigHocTi
PO3MIPK MOXHA 3MIHMTU. Y LIbOMY BMNAAKY 3BEPHITL YBArY HA Te, LLO 3MiHQ
MOHTOXHOI BUCOTM 3MiHMTb MiHIMQMbHY BUCOTY; TAKOX CRifl BPOXOBYBATU 3MIHEHI
MOHTQXKHI PO3MipM.

Min yac BcraHoBNEHHS BUPOBY KBANIBIKOBAHMM HABYEHUM NEPCOHANOM
NepPeKOHAMTECH, WO BCS NOBEPXHS KPINeHHs € piBHO Ta maakoto (6es
BMCTYNQIOUMX LWBIB A6O 3MILLEHHS NAUTKM), WO 03006NEHHS CTIHM MiXOAMTb ANs
30CTOCYBAHHS MPOAYKTY TG HE MAE CNABKMX MiCLib.

LLlo6 3a6e3neunt HopmanbHmMiA NOTiK Aywy Ta 3anobirm noTpannsHHio 6pyay

yepes Tpy6u, Cnia BUKOPUCTOBYBATH NONEPENHLO BCTAHOBNEHY BCTABKY (inbTpa.
MotpannsHHs 6pyay Moxe BNAMHYTH Ha poboTy Ta/abo Npu3BecTM A0 NOWKO-
mwxenHs aywy. Komnanis Hansgrohe He Hece sianosinanbHocTi 3a nowwkomkeHHs
TAKOTO TUMY.

MponyKr He NPU3HAYEHMM AN BUKOPUCTAHHS B NAPOBMX NA3HX!

Mpy HEOBXIAHOCTI HUXKHIO YACTHHY TPYOU MiX KPINNEHHSM i QyLIOBOO NiMKOO
MOXHGO BKOPOTUTM 30 AOMOMOTOKO APiBHO3yBUACTOT NMAKK.

ko GesnepepsHuMit BogoHarpieay Buknmkae Gynb-aki npobnemm, abo y sac
PI3HWI TUCK BOAM, BU MOBMHHI BCTAHOBUTH OBMEXYBAY ANS XONOQHO! BOAM
(samosnsetbes okpemo, aptukyn 97510000).

Poboumit Tmek: make. 1 MlMa
PekomeHnoBaHui poboumit Tuck: 0,1-0,5 MMNa
BunpobysanbHuit Tmek: 1,6 MMa

(1 MMNa =10 6ap = 147 PSI)
TeMneparypa rapsyoi soam: Mmake. 60°C
Posmipu ninkntoueHHs: 150£12 mm

Hecnp BHictb
HenocratHs kinbkicts Boam

MpuunH

- Tuck nopayi HeBigNOBIAHMM

3'eaHanns G 1/2:
TepmiuHa nesiHdekuis:

XOMNOAHMIM NPABOPYMY - FAPSYMIA NiBOPYY
70°C / 4 min

* 3aXMCT Bif 3BOPOTHLOTO MOTOKY

* [ponyKr NpM3HAYEHMUM BUKNIOYHO ANs NuTHOT Boam!

He BrkopucroBy#ite cunikoH, Wo Mictmtb outosy kmcnory!

mex: Safety Function (gusitscs cTopinky )

BaxaHa MakcumansHa Temnepatypa, Hanpuknaa, makc. 42 °C moxe 6yt
BCTOHOBNEHA 30 AONOMOTotO GyHKLT Gesneku.

@ Kopurye HHs (amBiThcs cTopiHky )
i

Micns BCTAHOBNEHHS HEOBXIAHO MEPEBIPUTM BUXIAHY TEMMEPATYPY TEPMOCTATA.
Kopekuis HeobxinHa, SKWO TeMnepaTypa, BUMIPSHA HA BUXOAI, BIOPI3HIETbCS Bif
TEMNepaTypu, BCTAHOBNEHOI Ha TepMocTaTi.

K TexHiuHe 06cnyroByB HHS (auBiTbcs CTOPIHKY )

* 3BOpPOTHI KnanaxK HeobxinHO perynspHo nepesipsaty sinnosiaHo no EN 806-5
31i0HO 3 HauioHanbHUMKM abo perioHanbHUMM HOPMAMM (MPUHAKMHI oaKH pPas Ha
piK).

* o6 rapantysatn 6esnepebiiHy poboty Tepmoctara, HeobxigHo yac Big yacy
NepeMMKaTH TepMOCTaT 3 pexumy «HarpisarHs» Ha «OxonomkeHHs».

% Posmipm (ausitscs cropinky B3J)

Oi rp M noToKy (ausitbca cropiHky E)

BiflbHMM MOTIK

@ BepxHit nyw
@ Pyunuit nyw

3 nu crmHm (nusitses cropinky [)

XXX = Konbopu

000 = Xpom

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Cneui nbHi Kcecy pM (B KOMNNEKT MOCTABKM HE BXOAMTS)

muck ans ninbopy namrok Xpom #98681000 (aumsitscs cropikky m)

/ py6a (930 mm) #95917000 (amsitbca cTopitky m)

@ UmweHHs (ausitscs cropitky Bg)
@\\ Exenny T Wis (ameitecs cTopiHky E)

LLlo6 cnopoxkHMTM BepxHI Ayl Nicns BUKOPUCTAHHS, TPUMATE 1 Oro B 3nerka
HOXMMEHOMY MOMOXEHHI.

M Tecrosuit ceptudik T (nusitsca cropirky )

3 cobunp BOBOrO3 XMUCTY
- ﬂepesipTe TUCK BOOMU (HKLLI,O BCTAHOBNEHO HACOC,
nepesipTe, Y1 HACOC NPALIOE).

- Qinbtp perynsropa 3a6pyaHeHmt

- Ouncttnt dinbTp nepen 3MiluysadyeM i Ha KAPTPMAXI
MTC-thermo

- BCTABKA [yWOBOTO (inkTpa 6pynHa

- Ouncrite BCTABHMM GinbTp MiX AyLWeM i WNAHIOM

MepexpecHuit NoTiK, rapsya BOAA HAOXOAMTb y TPYOy

XONOAHOT BOAM a6O HABMAKM, KONMM 3MilYBAY 30KPUTUI  HECTIPABHMIA

- 3anobixHKK 3BOPOTHOTO NOTOKY 3a6pyaHeHmi /

- OumcTith 3aM06IKHMKM 3BOPOTHOTO NOTOKY, NP
HeobXIiAHOCTI 3aMiHITb

Temnepatypa BUMNMBQ He BIAMOBINAE BCTAHOBMAEHIM

- TepMOCTGT He HANALWTOBAHMM

- Binperynioite Tepmocrar

Temneparypi

- Temnepatypa raps4oi BoAu 3aHM3bKa

- 36inbwWits Temnepartypy rapsyoi soou ao 42 °C -
60 °C

PerynioBanHs Temneparypm HeMoxuse

- TEPMOKAPTPUIK MAE BIAKMNAAEHHS BAMHAHOTO HAMLOTY - 3AMIHITb TEPMOKAPTPMAX

lMpoTouHuit Harpieay He NPALIIOBAB 3 TEPMOCTATOM - QinbTpy 306pyaHeHo

- Oumcrits $inbtp / 3aMiHiTh dinbTp

- 3BOPOTHMIM KNANGAH 3QCTPST

- 3aMiHiTb 3BOPOTHI KNaNaHm

- O6MexyBay NOTOKY HA PyYHOMY AyLUi HE 3HATHM
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- 3HIMiTb 06MEXXYBAY NOTOKY

MoHT >XHM# (nusitscs cropinky BY) &=
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Turkce

Givenlik uyarilari

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullaniimalidir.

A Uriin yalmizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaglan dogrultusunda kullanilabilir,

A\ Bashkl puskirtic kolu yalnizea baslikli piskirticinin tutulmast icin tasarlanmistr,
baska nesnelerle izerine yik bindiriimemelidirn!

/A Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Pisskirrtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gézler) dnlenmelidir. Piskirtiici
ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Urisn tutma kolu olarak kullanimamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden &nce irin nakliye hasarlan yéninden kontrol edilmelidir. Montaj
isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilmemektedir.
Borularin ve armatiiriin montaii, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Montaj kilavuzunda belirtilen montaj élcileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki kisiler
icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiksekliginin
degismesiyle birlikte minimum yiksekligin de degistigine ve baglant slciilerindeki
degisikligin géz 6niine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

Uriinin yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yiizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi olmamali-
dir), duvar yapisinin riinin montaji icin uygun olduguna ve zayif noktalari bulunma-
digina dikkat edilmelidir.

On montaji yapilan filire elemani, el puskirticisinin standart akisini saglamak ve
hat sebekesindeki kirlenmeleri &nlemek icin kullanilmalidir. Kirlenmeler islevi olumsuz
etkileyebilir ve/veya el piskirticisinin islev parcalarinda hasarlara yol acabilir.
Hansgrohe, bundan dolayi kaynaklanabilecek hasarlara karsi sorumluluk istlenmez.
Urin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin éngérilmenmistir!

Boru acil durumda armatir ile piskirtme baslhig arasinda alt kisimdan ince bir testere
ile kisalhlabilir.

Sofbenle ilgili sorunlar olmasi durumunda ya da biyik basing farklarinda, istege
bagl temin edilebilen bir akim limitleyici (Urin kodu 97510000) soguk su beslemesi-
ne takilabilir.

Teknik bilgiler

isletme basincr:

azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C

Baglant &lcileri: 150£12 mmG 1/2 baglantlar:

soguk sag - sicak sol

70°C / 4 dak

Termik dezenfeksiyon:

* Geri emme &nleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

’\‘

max.
=42°C
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C
3nceden ayarlanabilir.
@ Ayarlama (bakiniz sayfa )

i
Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakligi kontrol edilmelidir. Alma
noktasinda 8lciilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir dizeltme
gereklidir.

Safety Function (bakiniz sayfa )

ariza
Az su geliyor

sebep

- Besleme basinci yeterli degil

Bakim (bakiniz sayfa Q)

* EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak kontrol
edilmelidir. (en az yilda bir kez)

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

% Olciileri (bakiniz sayfa B3)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa E)

serbest akis
@ Bas dusu
@ Eldusu

%® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa )

XXX = Renkler

000 = Krom

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)

Fayans dengeleme pulu Krom #98681000 (bakiniz sayfa [
pe Boru (930 mm) #95917000 (bakiniz sayfa [E1)
@ Temizleme (bakiniz sayfa )

Kullanimi (bakiniz sayfa B3)

Kafa dusunu bosaltmak icin kullanimdan sonra hcfif egri durmasini saglayin.

M Kontrol isareti (bakiniz sayfa )

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatci Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
Malin
Markas:: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s giini

Genel Midir
Albert Emlek

7

Satici Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzast:
Firmanin Kasesi:

Bu bélimi, Grini aldiginiz Yetkili Sahici imzalayacak ve kaseleyecekir.

yardim
- Hat basincini kontrol edin

- Ayar Gnitesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin dniindeki ve ayar tnitesindeki filtreleri temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- Filtre adaptérli arasinda dus ve hortum temizlemek

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su
hathina génderiliyor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / arnizali

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakligi ayarlanan sicaklikla ayni degil - Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok disik

- Sicak su sicakligini 42 °Cila 60 °Clye yikseltin

Sicaklik ayar mimkin degil - ayar Unitesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

Termostat modunda sofben devreye girmiyor - Filtre tikanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada cikartin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

- El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis olabilir - Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin

Montaiji (bakiniz sayfa E) ==



Magyar

Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a zoz6ddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében keszty(t
kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

I\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartdsdra alkalmas, és nem szabad mds
targyakkal megterhelni!

/\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatjsk feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolydsa alatt 4llé személyek nem haszndlhatiak a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfeleld tavolsédgot a zuhanyfej és a test kdzott.

I\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapaszkodst
kell felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézstti nagy nyomdaskiilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

o A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitsi sériilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

Az egyes orszdgokban érvényes installacids irdnyelveket be kell tartani.

A szerelési Otmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassa-
gU személyeknek alkalmasak, és ennek megfelelden atméretezendék. It arra kell
gyelni, hogy az dtméretezett szerelési magasségndl megvaltozik a minimdlis
magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozdsat.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén iigyelni kell arra, hogy a
régzitési felilet teljesen sima legyen (ne legyen kidll6 fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontia.
Az elére felszerelt szirébetétet kell haszndlni a kézi zuhany szabvény atfolydsa-
nak biztositdsdhoz, és hogy elkerilie a szennyez8dések befolydsat a vezeték-
bél. A szennyez8dések befolydsolhatigk a mikédést és /vagy a kézi zuhany
mikdd8 részeinek rongdaléddséhoz vezethetnek, az ebbél szdrmazé kdrokért a
Hansgrohe nem vdllal felel8séget

A terméket nem gézfiirdével egyittes haszndlatra tervezték!

Szikség esetén a csdvet a csap és a zuhanyfej kdzétt, az alsé részen, egy finom
firésszel le lehet roviditeni.

Az &tfolyds melegité meghibdsoddésakor vagy nagy nyomdskiilénbségek esetén
a hidegvizkérben opcionélisan kaphaté fojtészelep (cikkszam 97510000)
alkalmazhats.

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Csatlakozdsi méret: 150+12 mmG 1/2 csatlakozés:

hideg jobbra - meleg balra
Termikus fertétlenités: 70°C/ 4 perc
* Visszafolyds gatléval

* Aterméket kizarélag ivévizhez tervezték!
Szimbélumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

N‘

e Safety Function (lésd a oldalon B4

A biztonsagi funkcidénak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximélhatjuk.

Hiba

Kevés viz

o] ¢

- a nyomds nem megfeleld

@ Beallitas (I6sd a oldalon B4)

A sikeres felszerelést kévetSen ellenérizni kell a termosztat kifolydsi hémérsékletét.
Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérséklet eltér a termosztdton
bedllitott hémérséklettd|.

Karbantartas (lasd a oldalon Ed)

* A visszafolydsgatlék mikédése a EN 806-5 szabvdnynak megfelelden, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel 5sszhangban, évente egyszer ellendrizends!

* Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j6l mikédjén, a termosztdtot idérdl id8re
teliesen melegre és teljesen hidegre kell &llitani.

l% Méretet (lasd a oldalon BJ)

Atfolyasi diagramm (lasd a oldalon B3)

szabad dtfolyds

@ Fejzuhany
@ Kézi zuhany

Tartozékok (l&sd a oldalon )
XXX = Szinkédolas

000 = Krém

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Egyéb tartozék (a szdllitési egység nem tartalmazza)
Csempekiegyenlits lemez Krém #98681000 (lésd a oldalon 1)
/ Cs8 (930 mm) #95917000 (lésd a oldalon m)

@ Tisztitas (ldsd a oldalon )
Hasznalat (Idsd a oldalon ﬂ)

o Atermékkel érintkez8 emberi felhaszndldsra szant viz hémérsékelte kdzegészség-
Ugyi szempontbdl a 65 ° C-ot nem haladhatia meg.

* Alkalmazdsi terilet: ivévizellatas, haszndlati melegvizellatds.

Felszerelés utén a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat esetén

fogyasztds el8tt minden esetben javasolt a termék dtéblitése. Betizemelés utdn a

csaptelepet dt kell 6bliteni, legaldbb 10 perc hideg, illetve melegviz kifolydsat

javasoljuk. Hosszabb (legaldbb egy éjszakds) pangdst kdvetden legaldbb 2 perces

kifolyatdsa szikséges. Az &tblités sordn nyert vizet ivovizként, illetve ételkészitési

céllal felhaszndlni nem javasoljuk.

* Ajanlott mind a f8zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt felmelegitve

fogyasztani.

A termék bekodtésére haszndlt flexibilis bekatécsévek kizarélag nyilvantartdsba vett

termékek lehetnek.

A csaptelepek perldtordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek tisztitdsa

fertétlenitése sordn kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely megfelel a

201,/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7.) ESzCsM-FVM-

KvWM egyiittes rendeletben leirtaknak.

A perlétor mikadési elvébdl adédéan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella

expoizié szempontjdbd| fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazdsa nem javasolt

az egészségiigyi intézmények fekvSbeteg ellété szobdiban, illetve minden olyan

helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella csiraszédma eléri a

49/2005. (XI.6.) EMMI rendelet alapjén meghatdrozott beavatkozdasi szintet.

* A fejzuhany kitritéséhez ezt haszndlat utén éllitsa enyhén ferdén.

m Vizsgaijel (l6sd a oldalon [

Megoldas

- a vezetékek nyomdsét ellendrizni kell

- a szabdlyozéegység szennyez8dést felfogd szirdje
koszos

- A termosztdt el8tt és a szabdlyozé egységen lévd

szennyfogé sz(rék megtisztitésa
yrog 9

- A zuhany szirébetéttel koszos

- A zuhany és a cs8 kdzotti szGrét ki kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap zért éllapotdban a
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

- a visszafolydsgatlé piszkos vagy hibas

- a visszafolydsgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztéton
beallitott hémérséklettel

- a termosztat nem lett beszabdlyozva

- a termosztdtot be kell szabdlyozni

- t0l alacsony melegviz hdmérséklet

- a melegviz hémérsékletét 60 fokra kell felemelni

Nem lehetséges a h8mérséklet-szabdlyozas

- szabdlyozé egység elvizkévesedett

- szabdlyozé egység kicserélése

Az atfolyds melegité nem kapcsol be a termosztdt-
tzemmédban

- A szennyfogé sz(ré koszos.

- A szennyfogé sz(rét tisztitani/cserélni kell.

- A visszafolydsgétlé beragadt.

- A visszafolydsgatlé kicserélése javasolt.

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabél a vizmennyiség
szabdlyozé.

- El kell tavolitani a vizmennyiség szabdlyozét.

Szerelés (lasd a oldalon E) ==
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schwerer / mais dificil /
harder / piv difficile /

més pasedo / zwaarder /
tyngre / pid serrat / mocniej /

leichter / plus facile / easier /
piv facile / més ligero /

lichter / lettere / pit allentato /
stabiej / snazii / I'ahsie /

HANFE R / Nerve / obtizn&jsi / t'azsie / H1IE[E /
helpommin / léttare / Crabunshee / vaikeampi /
lengviau / lakse / mai usor / tyngre / sunkiau / Teze /

mai greu / Papltepa / tezje /
raskem / smagaks / teze /
tyngre / no-Tpynto / 58</
sakuuit / —lal / agir /
nehezebb / "niI' nwp

eukohotepa / lazje / kergem /
vieglaks / laksi / lettere / nex /
LN / npocriwe / el /
daha hafif / kénnyebb / 777
ane
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@

ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

EEEEFEEE[g

Reinigungsempfehlung /
Garantie / Kontakt

Zalecenie dotyczqce
pielegnaciji / Gwarancja /

Recommandation pour le Kontakt
nettoyage / Garanties / Contact Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka /
Cleaning recommendation / Kontakt

Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia /
Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la
limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging /
Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti /
Kontakt

Recomendacées de limpeza /
Garantia / Contacto

Odpori&ania pre Eistenie /
Zéaruka / Kontakt

Hikiam / 4R / B
PekomeHnaumu no oumcrke /
Fapantus / Kontaktsl
Puhdistussuositus / Takuu /
Kosketus
Rengéringsrekommendationer /
Garanti / Contacto

Valymo rekomendacijos /
Garantija / Kontaktai

EEEEEEE E

E EEE BE FE BE
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Einfach sauber: Kalk |&sst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépdts formés sur les buses élastiques en
silicone s'éliminent par un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in
silicone.

Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente frotando con los dedos de las
toberas eldsticas de silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.
Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente refirado das saliéncias
através de friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo oczysci¢ z kamienia.
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RO|
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HEERE EREFEEEREE
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EEER EEH

Mpenopska 3a nouncrsaxe /
Faparums / Kontakr
BFANDAZE /REEICDL
T/ TERET

Pekomenpauii 3 umwenns /
TapaHrTis / KoHTaKT

Jduail / ezl / calailll a6
Temizleme 6nerisi / Garanti /
Temas

Preporuke za &iéenje /
Garancija / Kontakt
Recomanddri pentru curdtare /
Garantie / Contact

Zuotaon kabapiopol /
Eyyinon / emagn

Priporocilo za ¢&idcenje /
Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii /

EEEEEE

Kontakt Tisztitdsi tandcsok / Garancia /
Tirianas ieteikumi / Garantija / érintkezés
Kontakti [&lE ~wip wix / nimnx / pa nivmn

Preporuke za &iéenje /
Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering /
Garanti / Kontakt

Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny miZete z nopkd snadno odstranit otfenim.
Jednoducho &isty: Vodny kamefi sa dd zo tetin celkom [ahko odstrénit.

TR n: R SRR T ) K £L BT R Rk 5.

HPOCTOTO YNCTKM: U3BECTb OYEHb NEerKko CTMpOeTCﬂ o} yTOJ'ILLteHMI;i.
Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyistd.

Enkelt att géra rent: det &r létt att ta bort kalk fréin nopporna.

Paprasta dvara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbocina.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor de pe noduri prin frecare.

Am\a téheia kaBapiodmra: Ta dhdra propolv va adaipeBoly pe peydhn eukoNia
amno Ta otopIa.

Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozligkov.
Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hasruda.
Vienkarsa firidana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

w
3
ne)
o
=
[0}
=]
«Q
IS
=
=]
«Q
&
o
Q
«Q
2
=
~
@
o
=
[o Xy
@
8
=
ol
=
[0}
=
=]
(0]
-~
Q
roul
[N
=
Q
=]
c
e
e
(0]
>
o

npOCTO YMCTO: BOpOBMK'bT NnecHO MOXe aa ce M3'I'prM oT yne6eneHm‘ra.
BEE| TR DIVFIE/ RIVE AR T T AT THBICBRETEET.

Mpocte oumiLeHHs: NOTPITh PO3NUNIOBANBHI GOPCYHKM, LWOE BUAAIUTM
BAMHSAHWUIA HANIT.
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Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.
Egyszer(en fiszta: a vizkd egészen kdnnyen ledérzsdlhetd a csomékrdl.
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http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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Rot / Rouge / Red / Rosso / Rojo / Rood /
A Red / Vermelho / Czerwony / Cervend /

4144 / Kpachbiit / Punainen / Réd /
Raudona / Crvena / Rosu / Kokkivo / Rdeéa /
Punane / Sarkana / Crvena / Yepsetro /
Uepsonuit / sl / Kirmizi / Piros / DITN

SW 10 mm
(20 Nm)




Raindance Select Showerpipe 300
27 114XXX / 27858000

98360XXX

) 95690XXX
98387000
(17x2,5)
o
98716000 N ( \c 98199000
& Q | (17x2)
98389000 Op
(25x2) / %
98444000 98123000 resron0
(M8xT6) | \iovg) (M4x10)

SW 6 mm SW 3 mm (10x1,5) SW 2 mm

98387000
(17x2,5) -
—95924XXX
98681000
& —————————————95794XXX
26530XXX SW5 mm
‘>977osooo
95925XXX ———— Fj
(1035 mm)
95917000
(930 mm)
L 28276XXX
94140000
WL 96467XXX 98387000
06 2900 (17x2,5) 95836XXX
tr ;/ 95839000 @
96737000 @
98137000 O @ [L @ 98382000| | '&
17x1,5
(@3‘ ) 06157508 12x2,25) ®Q\ 23\;34313000
mm
l swaomm @ ﬁ 98390000
96922000 @ (26x1.5)
/ 7
93136000 “55913000 98013000
(M34x1,5) 98282000 (343451 5)
SW 27 mm 98129000 SW 27 mm
95927000 (]4x2l) |
95836XXX 98283000 %\sw 17/
98390000 98058000
(26x1,5)
95843000
SW 3 mm
T #
DVGW £6% ETA
5 F a'l_qm"lTl
27114XXX 1377 Vd 1.43/20148
27858000 1554
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